68. Surah Al-Qalam
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By the sign of Allah, All- Rhyming, All -Rhythm
the Holy Quran
Applied Unithetical comparison translation and interpretation
in English
Part29

68. Surah Al-Qalam (Chapter - The Pen)
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Surah Al-Qalam IS the 68th chapter of the Qur'an with 52 verses. revealed in Makkah
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By the Name of Allah, the Most Merciful, the Ever Merciful,
(") ook o 5 W) 4
Niin. By Qalam and what is written with it (line by line), (1)
(O Muhammad) You are not madman, because blessing of the prophethood of your Lord, (2)
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And verily, for you there is a reward which is not stained with blame, (3)
¥) e dE (g
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And indeed you have a sublime characteristic, (4)
() 4y sz 3 et
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So, (if Allah’s command issues,) you will see and they will also see, (5)
() ypeadl ST
Which one of you is afflicted with madness. (6)
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Certainly, Your Lord is the one, who knows better, who have been misguided from His path, and He
Knows the guided ones better, (7)

(M) (S 5 Y

Therefore, do not obey the deniers (who are in error), (8)

) L Cais amd s

(D) yaad oo ) 1yay

They want you to compromise with them, then they too compromise with you, (9)
And do not obey every despicable, vain oath-taker, (10)

fault finder and slanderer who steps (towards corruption); (11)

hinderer of good, sinful transgressor. (12)
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(In addition to all above,) he is harsh and marked by ugliness; (13)
OF) e 5 Jlo s o6
just because of possessing wealth and sons. (14)
(18) o3 b s Ll ale s 18]
When Our verses were recited to him, he said:" These are the superstitious of earlier stories!" (15)
(\ ?) QLJ;J\ QSLQ W
We will soon put a mark on his nose. (16)
(V) onan Lty Vyandl 3] dind) Glowsst bl LS sl U]
We will surely try the (inhabitants of Mecca), just as We tried the Owners of the garden (with
calamity), when they swore to pick its fruits in the morning, (17)

OA) e
And did not make an exception (for the poor), (18)
Y o)ﬁbpﬁjé\bo«jﬁﬂgw\-@—;@&%
Therefore, a fire whirl from your Lord overtook (the garden and burned it), while they were asleep. (19)
Y. W e
After that it became a black and barren land. (20)
(Y \) e \JQL:./Q
And they (who had sworn) called each other early in the morning, (21)
YY) -
(") sl 028 ) S o 1y
Saying: “let’s go to your field early in the morning, if you are fruit picker”. (22)
(YY) o5l o8 }galdas 6
So they departed, while talking to each other in low voices, (23)
Y¥Y © T T s -
Saying: " Let no needy enter to your (garden) today!” (24)

And they went early in the morning with strong steps to prevent (needy from having any portion)
(25)
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But when they saw the (burned garden ), they said: We are surely deluded, (26)
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But (now), It is we who are the deprived, (27)
() e ¥ ) S I8 ST glosf 16
The most moderate of them said:" did I not tell you, why don't you glorify Him (by saying
Subhan Allah)? (28)
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they prayed: “Glory be to Our Lord! truly, we were wrongdoers” (29)
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Then, they faced each other with mutual blaming, (30)
(M) el 84 Wy, b 1,6
They said:" Woe to us! we were indeed tyrannical.” (31)
(") 058h by 6] L L W o by, e

May our Lord (forgive and) give us better (garden) in exchange. surely to our Lord do we make
our humble petition. (32)

(%) syales 16§ S 231 Sl 5 Sl GliS
This is the torment (in this world), but the torment in the Hereafter will be greater (and permanent)
if they knew. (33)
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Verily, for the Muttaqin (pious people) there will be Paradise full of blessmg from their Lord. (34)

(Y¢) C,@,,‘.JK W\ Jas |

Do we equate Muslims with (polytheist) criminals (in achieving salvation and attaining degrees)?

(35)
(77) 55u85 S S L

What happened to you, how do you judge (between polytheism and monotheism)? (36)

( ) Q).w).)a 4.9 &_)Lf (,g r
Perhaps there is a heavenly book for you, that you study in it; (37)

YA) . id )
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Indeed, you have in it whatever you choose, (38)

3
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Perchance you have a covenant with solemn oaths from Us until the Day of Judgment, which
allows you to make any ruling as you want. (39)

(%) e il el
Ask them (O Muhammad) which of them guarantees that! (40)

\a\ . s P /i jp/{) /:7} oo
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Maybe they have sharers (other than Allah), so let them bring their sharers (on the Day of judgment), if they
are truthful. (41)

(Remember) the Day when their leg shall be Iard bare (out of horror) and they shall be called to
prostrate (to Allah), but they shall not be able to do so, (42)

¥y
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Their eyes will be cast down and humlhatlon will overtake them, because, (in the worldly life,) they were called

to prostrate, while they were in health, (but they refused,) (43)

>
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now Leave to me those who deny this Quran; We will gradually seize them (for punishment),
from where they do not know. (44)

Yo
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I will give them time, because My plan is definitely firm. (45)
150 TR SRR N I A
Perchance you ask them for a wage, that makes their (financial) burden heavy, (46)
100 BN GO
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Or the unseen [divine memory] is with them, based on which they write (rulings), (47)

Therefore, be patient and wait for the command of your Lord, and do not be like the owner of the
whale (Ytinus), who cried out, while he was (in the belly of the whale) with great sorrow. (49)

\Gﬂﬁ}’//;/ - T ﬁ/";/:” z
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If Yunus had not receive a blessing (of repentance) from his Lord, certainly, he would have been
thrown into the barren shore, while deserving blame. (49)

(%) eodldl) o dland s, ol b
but his Lord chose him (as a prophet) and made him one of the Righteous. (50)
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Those infidels were about to hit you with their evil eyes, when they heard the recitation (of the
Qur'an) and said: he (Muhammad) is madman, (51)

(%) Ll S5 el

(V) G9shun Los ol8ls o

While it is naught but a Reminder for all nations! (52)

NUn. By the Qalam, and what is written with it line by line

el sy b Tas 1 3e¥1 ol le s o

Oxford l Nun
Bgdoed] i)l Sy 3lsia 59,201 5 1l 9 o] 5lsy 39,20 4 e ol 2 Byo il sls slgll ¢ LB 5
Oxford ‘ By the pen!
doe § daie pad slsll 9 g 5850 g5lan J=d 109w dyydas sl GVl izg Jsose el ile .dable slgll 10, b g
Jodbl Lgaie Bgise yod Jgogh! -&?Ul -5l 9 Ol o by doxe ¥ Jgoghl dlo «(9huws» dos g Jolb &)
(Ve W Jnb all o) Jadll OheY) 9 huo be 9 1 pddidl] . Jemde 45Y

That is: what they prescribed with it

Oxford By all they write!

M. H. Shaker - and what the angels write

T. B. Irving - and whatever they record

T. Saffarzadeh - and what they write with it that,

A. Q. Qarai - and what they write

M. M. Pickthall - and that which they write (therewith),
M. Sarwar - and by what you write,

Yusuf Ali - and by the (Record) which (men) write,
A.J. Arberry - and what they inscribe

George Sale - and what they write,

Hilali & Khan - what the (angels) write (in the Records of men).

PV Vg Olabl el dez
SIS 5 Cudud 3dgy 0dllgs dilgd |y 5l 5 035 9 b (S &S (29)b Slawys JWd 4 1y () 1as Jguy 033w )
S Celbl 1 azms 5a3duad 4 1y Olis OF 5 il Giesds Giwdae Bl 31 @iluwly 5 duse Slosuss ds 5 aade
LS o 5)B0y55 ¢S il 33 dS WS (e US| jal 0394 b OUT L dialas 5
"9 shug o 5 @ L8 5 "
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55 a5 4y alS bly S 4 Ly 5 sl 55w 5 G 4 ) (Gl T 51 Bk "5 by "md €5) " "scs Lol 9
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Translation of Tafsir Al-Mizan, vol. 19, p. 615
after the polytheists called the Prophet madman, This Surah consoles him with a beautiful promise, admires his
excellent behavior, forbids him from obeying polytheists, and give him a definite command to wait for the

judgment of his Lord.
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oLl : pen
The infinitive “,}h.J)” (that the verb :)9)1:“; is driven from it,) with fathah / (<:) and sokoon () or due to
the Raghib with two fathah means: a line of written words, or planted trees, or stood people, when
itis said (155 oW ) means someone who wrote line by line
WE Yz dudl Jol Ol
2095 Jash @ Calis [ - 5 5o -alg3]
Jsd 9o 9 (YAA /1) )sidl 5l § LS die Hdull ool 9 duam o dus 9 (veoW)fP ol a2l dalos dIB) Jsdy e paied
daTB g3 Ul 63 VT igadl 9o 9 Osdl U] dewcd [AV: A l.uol.v.nu.a:bbl Qy.”‘bs :dgdS uyxns,e (l.a.s‘a.syu_»l
LVFY ollall] (NJA 9n 3 Cgadi
Bl ggw Lola] 3o sQJ;S @ Hha g GJILJI 553 Ry dadlgll dpo e i d.“»;LZS Blgudl oo «Ogdl» tJgls (4o o0 9
olel alll 5 cdin Blgll 3by] e s e ad OsSs 01 Y (dBlshl J2Y Bl e dlasd
The interpretation of the people or Sunnah vol. 10, p. 134
There is different 1nterpretat10n for the dlsjomed letter “&y”
due to the verse (lfglga g:,@\) 3 k,9;J| I3 5- And the Man of the Fish, when he left in a rage, - Surah Al-Anbiya' -
§7.) that is, fish N
it is said: «(3gJI» means: ink, because of the mention of the pen which is written with
%
due to the Unithetical linguistics, for equivalent of The Qalam that is better to use its transliteration, and also it can be related to
the word ‘column’

According to the opinion of Allameh Tabatabai, the following phrase is more appropriated to the (;;9)1:.‘..; e ;)

and what is written with it line by line.

(V) gimg s damiy E5 Lo
(O Muhammad) You are not madman, because blessing of the prophethood of your Lord,

W‘G‘LA@UN‘@M&M)j)ZAj)bWLAMI uTMJAsdlAl;mb[nqusgb)WwTLn
LL;LC Lb) dosd e bw d.s_gs

That is: You are not free from madness because of the blessmg of f your Lord upon you.
Lo) 41&99 )9y Lap (uym) J.«Sy.U dLoJD d).? ( Ul) Qg.«.'xs ch‘ Wlas (d&”)jggjm 4».” Blas d.))
YoV tp -Olsle -+ 0,5 O Llyel) ALl LY é o)) Olg= (.o daxis ol

Oxford ‘ Your Lord’s grace does not make you [Prophet] a madman:

YA Tz zelxdl &AIPM dos 3
Lol o9 J> p Lo u.o.adma)b«bb) w» ‘ub)w wTLA
@531@ b 2128 oS Caal O ke 42iS Olsz ol 9 Cawl 039053 plsl ycuuswb‘»dfdtv»wwoswyw
dgioe 95 S Giwly oud J3b gl p O3 &S oS @ ‘OW g_,l_;l _,S.\Jl d...l.c dy
Translation of the interpretation of Jawdmi' al jdmi' volume 6 p 383
‘dJ) M puT Lo
«ul_,) w» in the position of nasb, denoting a state or condition

*
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According to the verse | Z;,,_;J eLI 35JJ| ¢J}, J;, s lé_q [_:, bjg; - they said: O thou unto whom the Reminder is
revealed, lo! thou are indeed a madman! - Al hijr 15/6] this verse is the answer to the claim of disbelievers who

called the Messenger is mad, that is, you are not madman, while Allah bestowed the bless of prophecy to you

(¥) Osine 22 1,29 I 3l

And verily, for you there is a reward that is not stained with blame

e O] x> Bodos @l&ms}msﬂa Al el g ~k5y Gy> (o)) dable :(slg)l) ul 5 uw;x.c 1,59 @ ul 5
Gl :dlas 9 .59,5e dd] Blao: QW Ugaie Cad ;\S‘— Lgais 50 ) \“‘"‘ (IJ_'>|) J.Sy..U SRVOY <=)’ (<=)U|) IPXJ

(Y0V ¥ -0lsle - 0,50 LN Ghel) - gund)] Olgo dlas e ddghsa (... |y

Oxford | you will have a never-ending reward-—
M. H. Shaker - And most surely you shall have a reward never to be cut of
T. B. Irving - You will receive payment which will never be withheld
T. Saffarzadeh - And verily, for you will be a grand and Permanent Reward;
A. Q. Qarai - and yours indeed will be an everlasting reward
M. M. Pickthall - And lo! thine verily will be a reward unfailing
M. Sarwar - You will certainly receive a never-ending reward
Yusuf Ali - Nay, verily for thee are a Reward unfailing
A.J. Arberry - Surely thou shalt have a wage unfailing
George Sale - Verily there is prepared for thee an everlasting reward:
Hilali & Khan - And verily, for you (O Muhammad) will be an endless reward.

YPO Vfzr  Soledl Olelie § Bdlewd) Hly s dos )
w,_m)plkgblbyglksLQMJAms&.LJu_eplyypUulg
e 09 b S déunn BN Osian y&
Translation of interpretation of Bayan al $ahddah fee maqamat aleibada vol. 14 p 265
| Py uU u] 3 ; You are rewarded for propagation ( of Islam) and enduring its hardships
UW Ju: eternal reward, or without reproach .
Yoo Wz el Gl

Mahlowsuum J.,.Sg(uwj& wlegu uw,«slyyuu¢|9 Jos 5o dg3s

Lessan Al Arabvol. 13 p 1
usiA; ;\; | ),y 151 u] g ¢ in interpretation that means, , Unaccounted for, Not calculated , countless, and it is said,
that is, Allah does not twit them
*
The equivalent for (QSE;.; ;&.) in the table is, never-ending, never to be cut of, never be withheld, Permanent,
everlasting, unfailiné,
Cslhan 35 63l (Osian & 1,23 A ) 5) dlaz 8l ime 5 Jad) Bl 51 (1355w 43 039)T) e 5 o lgsnan 43 dogi b

i i Ol g
According to the consonance of [Z,.a] and [Cu.: stained with reproach] in terms of words and meaning for the
sentence (99,.‘@; ;:fc) the following word is more consistent.

that is not stained with blame
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and indeed you have a sublime characteristic
oLl G (W) 3l e 0 gl (BN 5 a5 WSS By 1(e]) Ldible :(slsll) :éﬁ;; TWCYSRAE S RO
Clsz dlaz (e Bghsa (o ol b)) oz 5 09,7 S 1pcdas 0] x> Bdong Blato 59,0 9l (3 )
(F0-V g -olsle — oS OLAN Glyel) )]
Oxford truly you have a strong character—-
M. H. Shaker - And most surely you conform (yourself) to sublime morality
T. B. Irving - You have been [ formed] with tremendous character,
T. Saffarzadeh - And [ O, Mohammad!] verily, you are a Man of high level character;
A. Q. Qarai - and indeed you possess a great character.
M. M. Pickthall - And lo! thou art of a tremendous nature.
M. Sarwar - You have attained a high moral standard.
Yusuf Ali - And surely thou hast sublime morals.
A.J. Arberry - surely thou art upon a mighty morality
George Sale - for thou art of a noble disposition.
Hilali & Khan - And verily, you (O Muhammad) are on an exalted standard of character.

WA W Cusdl sl ;wv
oeke gl T & 5
WOglsw Cimwg (3o p Cooliwl 1 pddd . Slws wl.«ul 9IS 3 LSyp @M dSla glyls dSb (s dilgnd g3 & 1 iy
5 Whtl se @algs (dlas p deod dylde el suus
Tafsir Ahsan al Hadis vol.11p 279
e Gl ol
Means: Not only are you not madman, rather, you have a great morality of perfection and humanity, such as,
Persistence on the right, the breadth of generosity, managing affairs, toleration, enduring hardships, humility,
forgiveness, condescension and etc.
WY eV g sl
OV Vel 155) ol 5108 9 58 dlpa 555 e 3lon (€)
Tafsir Noor (khoram dil) volume 1 p1203 ‘
«éi; : temper, temperament, character, characteristic
*
The equivalent in the table for :«éj.;» sublime morality, tremendous character, Man of high level character; a
great character. a tremendous na{ure. high moral standard. mighty morality noble disposition. standard of
character. strong character—-
D)l GRéw Cdblhe 7 sublime characteristic” o3lg (\@.Jg; @19) dos gy (Jodz yd L9l L dogi b
According to the frequency in the table, For the sentence (e...b_c e.b») the word “sublime characteristic” is

more appropriate.

(©) O9pa09 paciud

if Allah’s command issues, you will observe and they will also observe

S IR

J.CLQ.N 9 ‘&99).9 &)L@A Jys (j\a.u) dm\ g9_,.'> (M‘) )J.Q.A ,bjw u‘g.'z] d.kul) ( LQJI) j\aws ija.u 9 M
dable :(glgd) o USJ“*’S Mdb‘)dd:gl G‘KJM‘bqu‘speszﬂé( _padw) 41999 ol HJERV-A v
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(V0N o (0lsle) eSO sl
That is, If Allah's command comes, you will soon see, and they see too

Oxford | and soon you will see, as will they,
»)).é.ﬂ c&f«bl.ébﬁ ((LLw ‘JSJ.A ‘&‘93)& ‘gSu\&ZA 9 f)}] ‘63l.213 (V d.é.:.»o ‘QO.? cd@l (ODLN &)LAA (g_J.”2 < J‘?‘S
&AJ? (L‘.:)Lé ((LL‘U ()SnlA (&sé).ﬂ (LSJ\XIA 9 (ﬂj}’ (6912& < “ d.'z:.;o (j\a_g (dl&él (ODL‘U &)Lﬂé}ﬁ (d&é ‘J“"‘.‘i

(1) Sexhall o50L

Which one of you is afflicted with madness

Aozl 5. 5850 y50 Tutea :ygrhall .Ad] Blae (BN 5 pade xo Bodong Blte y9,me 9 slo @g : othall @b
(F0A o -Olsle - e, S Gl diyladl Y1 § Slasyl U=d) 4 Jgmie uad dow § deodl

5 @0 5 b el & dsial) yswuchl 9 JsdzblS haas 055y O S92 9 . Jgmde €9 (DI (58) (o Jsnbe el (Og22L])

s Vg b
Oxford which of you is afflicted with madness.
M. H. Shaker - Which of you is afflicted with madness
T. B. Irving - which of you is being tested.
T. Saffarzadeh - Which of you are afflicted with Madness.
A. Q. Qarai - which one of you is crazy.
M. M. Pickthall - Which of you is the demented.
M. Sarwar - which of you has been afflicted by insanity.
Yusuf Ali - Which of you is afflicted with madness.
A.J. Arberry - which of you is the demented
George Sale - which of you are bereaved of your senses.
Hilali & Khan - Which of you is afflicted with madness.

YA g0 VY C yes) uL“J
Ssihall c&ﬁ usﬁzé ﬁjws Jl5 458 bsLJe‘s Jshslls J&-"-"-‘J' Jﬂ-’ Je Skadiz o « Ml Gsxédls
Lessan Al Arab vol. 13 p 318
39;.311: fitnah, sedition, seditious
:);in,;jl Si’iﬁtf :)3;?,;; :,,?_:;,;:9 Then you will see and they will see which one of you is enchanted.
Woe Ge g - galal) Glabl g
Osthe Josalls « Bozd « iy & 58/ 7
die of dfle Cods dusd anlol : GN 58
Almaany.com Arabic to Arabic dictionary
RN ux’é : the one who is afflicted with sedition and misses his wealth and mine
VY Yz g6 awdS
(il (00) 19" it Oicna Lok 31 elualuS &S
Cewl Ogiz b Ml ime @ lxia) 5 9 oMl isme 4y "did ")) Jgmie ol "Gg2te
Tafsir Nemooneh vol. 24 p 372
(Bgziall ;’1,'[_3) : Which one of you is crazy?
Ogxabl : passive participle from "«zs " means: affliction, here means: afflicted with madness
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*
The equivalent for (((gzabl) in the table is Madness, tested., crazy., demented., insanity. bereaved of your senses.
According to the frequency in the table this verse is interpreted

V) wwb NE R Muﬁd@u—selﬂybub) &l
Certainly, Your Lord is the one, who knows better, who have been mlsgulded from His path,

and He knows the guided ones better

5550 Ol 6T b g 5 ] Blte (OIS 5 gt O ol Sy a3 95555 B 23] Lo 55 L )

Oxford ‘ Your Lord knows best

(ahee 52) () Jo5hl dho g Jona ¥ Lo stz 5 s alsls plo (J5) lols Olalsto (5) : el e 05
Jo J=all Olalsze

Oxford who strays from His path

QW alel 0 @leio W 59,20 5 Hlo w@b £ 980 1> Sdﬂ Joies 1(s0) dable:(slg)l) 1 o QJMAJL, 91;1917;9
(Yorh  tg (0lsle) o2sSI1 O Olpel) (dsY) @.Lcl 932 dox o dshse &3) e $ «(d3udh) GJ.cI g dles g
Oxford l and who is rightly guided.

YVY Vez g6 awds

(w0 Sy 1y gliéb Colua gl 9 MST oL obAfgl é.\)b 3l 45@4)93)@0)3,) 1oloyd e Adw J..Sb 6‘)—’ 5L
(wwb M&T&msﬂwusdcosems&wwl)

9l 6M3wwuw‘w¢hlﬁb®wy QJ|439<MLMQA b S ol)U‘S)m)IMSI Cawl 9l ol obciSl)p
.Mﬁl.ao)}«m)b L}«QL;MQS %‘J&M)b

Tafsir Nemooneh volume 24 p 373

(Gza0lly (e 9 5 Al 3 b g plef 5o ) O

for more emphasis Allah says: Your Lord is most aware of the one who has gone astray from His path, and He
knows best those who have been guided

Because the way is his way, and He knows his way better than others, and in this way He gives more assurance

to the Prophet of Islam that he is on the path of guidance and his enemies are on the path of misguidance.

(M) GuiSa)l kb 38
Therefore, do not obey the deniers (who are in error)
oo @had Y tdlos S Ll lBDY WSUL J=all Iy 5 el deal (V) PREIRAS ulspd cdc)b (W) UUMIEbJ M8
"V Vg alys @0 5 OLA Ol § Jsazl) . pgmlai Y6 (923841 Jb ) 6‘ ke b Olse SENESR
That is, indeed, the deniers are in error, so do not obey them
Oxford So do not yield to those who deny the truth—-
M. H. Shaker - So do not yield to the rejecters
T. B. Irving - Do not obey rejecters
T. Saffarzadeh - So do not conform to the caprices of The deniers of the Truth,
A. Q. Qarai - So do not obey the deniers
M. M. Pickthall - | Therefore, obey not thou the rejecters
M. Sarwar - Do not yield to those who reject the Truth.
Yusuf Ali - So obey not to those who deny (the Truth).
A.J. Arberry - So obey thou not those who cry lies
George Sale - wherefore obey not those who charge thee with imposture.

10
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Hilali & Khan

So (O Muhammad) obey not the deniers [(of Islamic Monotheism those who belie the
Verses of Allah), the Oneness of Allah, and the Messenger of Allah (Muhammad), etc.]

:;3.&;&:; o0 o |9:>9 :J:i;iﬂjl ﬁlsﬁ NE)

9J9§)54305\AC.&LE]LQSTJ’MC,JM)&@&3&1&)D§6Nbﬂ.wi§@%ﬁﬁL‘ggd.édﬂ)_gﬁuul&ﬁ

S 9 Gile 30 T 5 S 6l Gl 95 Wyls Cawgd 1) s 3o &

Tafsir Ahsan al Hadis vol.11p 250
;)y.mdé 003 ¢f g3 U‘:’:&QJ‘ ﬁkﬁ N
It is Branching out from the previous verse, or from the previous contents, that is, now that you are in guidance

and the disbelievers are in misguidance, do not obey them either in word or in deed. Because they want you to

compromise and they want to compromise.

*

Due to the ’'rab in the table, for the sentence (l,«u_&;jl &Lﬁ \§) the following phrase is more appropriated.

Therefore, do not obey the liars (who are misguided)

They want you to compromise with them, then they too compromise with you

(%) Sgindd 5235 of 933

oo Josbl yauall g (0.5) ol Hou Hime 9 siwe deld & ylaos 9 diydan o) «5_@33 ;j» deld 9 plo «|33;» : :)_@r, ] |33;

L) Joro Y atl) Jelss Aozl 9 1509 Jgmie Jmill 5 o)

Oxford ‘ they want you to compromise with them

e Bghse ol dasdl 9 Bodos [aidh no dosdl 9 dleld sloll 3 £ 9350 £olae 5 dable )] «(ginad») 1igimd

(YA Y -piles - o, OLA el) Lol3 L

Oxford and then they will compromise with you--

M. H. Shaker - so they (too) would be pliant

T. B. Irving - so they too may shift around.

T. Saffarzadeh - that They too compromise with you [ about Your Faith in Allah];
A. Q. Qarai - so that they may be pliable [ towards you].

M. M. Pickthall - that they may compromise.

M. Sarwar - so that they could also relent towards you.

Yusuf Ali - so would they be pliant

A.J. Arberry - then they would compromise

George Sale -
Hilali & Khan -

and they will be easy with thee.

so they (too) would compromise with you.

10 4o ¥ g O3 weeld
UMM ,_)_m..s o 1935 (xSl SNpE
(8ly) dgdn 031 oy shlde OT 31 s Cawl 35,5 Jlo 3895 iz g3 Jie Jol 53 Glaol

Wbl Jgesy 9 IS Gradd 55 9 QlindST 53 il 5 4LS ad 9 S a8 wbls 93T &S oS sl |y YBULS 0SS iy
D3 i8S ond b 3o 5 wiS e 089) bl 9 S dle 089) 85 3l o> T b e 53 5 wiil Giss 93 L U
Qamus Quran vol. 2 p 365
o5 o 1535 81 o5 36 uyﬁ,w
OladYl (3ol 3e) means ; Lubricating oil, that is, T compromise and softness, (Raghib says: )
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68. Surah Al-Qalam

means: Do not obey the deniers, They want you to soften and they soften too, then they remain in their denial
and enmity with Allah and the Messenger, but to be happy with you, and you be happy with them, You anoint
and they anoint the truth , therefore, the right become ignored.

*
The equivalent in the table for (uy_q,d.,) is pliant, shift around. compromise, pliable, easy.

a)la S Cdblhe Jods 3 lolyd Cdsy (compromise ) mjlg(Oyg,vu) 4wl gl
For the word (uy—fbdd) the word ‘compromise’ is more suitable due to the frequency in the table.

(1) grge Sl I8 b Vg

And do not obey every despicable, vain oath-taker,

(u.sl)o)JA.a.s )Md.clﬁ.llg()’)u<=3)m&)l.aady$§b; L,e.adpy u:.b.cgepgls.'l&kuﬁjg

Oxford l do not yield
- L ohel) y9,me (BYs) J G ng.n D9y=a ddl Blas L_9)l> Blas g0 9 Lgaie & Jy=bo JS u*éﬂ S JS
W Ap ol
(*h Vg ails s 40 5 OLEN Ul § Jsasd)) Ao gidh! el Wi g <! iy Jl=d dy9 «als QSUI oo Jeldd! (MI dsfleo e\ P

Oxford to any contemptible swearer,

M. H. Shaker - to any mean swearer

T. B. Irving - every contemptible oath monger,

T. Saffarzadeh - The desire of the wicked one who Swears a lot:

A. Q. Qarai - any vile swearer

M. M. Pickthall - each feeble oath-monger,

M. Sarwar - one persistent in swearing

Yusuf Ali - every mean swearer

A.]. Arberry - every mean swearer

George Sale - any who is a common swearer, a despicable fellow,
Hilali & Khan - everyone who swears much, and is considered worthless,

SYY “‘t b nds w,s
" e B> &b Vg
O)g> (R J\,Ss.w )Lw.utls Cewl @»SGL&ACU R CRPINLY
ol S8 LaBsS 5 sTy Ohylis O 51 Hebaie 5 sl Oylis Lizy Cilge sdan 31 "o "dalS g
Translation of Tafsir Al-Mizan, vol. 19, p. 615
u«éﬂ Gﬁ? B &194 Yo"
)l : someone who swears a lot
gabl  from &bl means: contempt. Despising, that is, Contempt of opinion and shortness of thought.
*
The equivalent in the table for ( o) is swearer, oath
The equivalent in the table for (;‘;@;) is mean, monger, wicked. feeble, persistent, contemptible, despicable
fellow, worthless ‘
D) GRéw Cblhe ) alg (W Ls&k;)dlwsba:bl (nwd.sd.oyb
According to the meaning of the verse, the following phrase is more suitable for the sentence (a\%‘ ay?)

despicable, vain oath-taker,

12
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(M) oy sliie jlo

fault finder and slanderer who steps (towards corruption )
(¥ Az OLa Olel) wwm@y;mumﬁyﬂ)b(s R >)u991m ;uw( L‘MJL@) oue ,;MJL@
dLvs 4339 0w wldl O sﬂl 3| Wiy g opt Cuy k_sJJl ‘upo ol e L;)Ul OR J.CLQ.N Ml @Lm )Lo-b
Jlsé a3 (G L})Ul Oe Jeldl ol dsdlia (= L)
:Clga.Uég...gj\’aglggi;@jgb@id&é&n[@@@wlji(wlwwﬁgxwlS)msm Jé((sﬁ—:—é‘)
(¥A Yiz GSlo gdémo g QT)EJI Olysl édgd.z”) J.Aﬂ d)jj La.)i G.:A_u” 9 ‘Q.wl a.Q.:.Q.g”
Oxford to any backbiter, slander-monger,

M. H. Shaker - Defamer, going about with slander

T. B. Irving - any faultfinder who goes around spreading gossip
T. Saffarzadeh - A fault-finder who goes around with Slander;

A. Q. Qarai - scandal-monger, talebearer,

M. M. Pickthall - Detractor, spreader abroad of slanders,

M. Sarwar - back-biting, gossiping,

Yusuf Ali - A slanderer, going about with calumnies,

A.J. Arberry - backbiter, going about with slander

George Sale - a defamer, going about with slander,

Hilali & Khan - A slanderer, going about with calumnies,

VVE Y0z Oll meze sudl doz S
A&Aeaﬁjlwywswdswsuw .usSwL.cQ;I()Lw)
S3I01e 65500 Glow 1y gam 9 olud Ll Ol 5 00,5 a3 (u Sz v Cods 9 pidsS &5 6,094 : L’&"\‘}“‘”
Translation of Majma' al-Bayan fi-Tafsir al-Qur'an volume 25p 216
(jl;.;o) ; ibn Abbas says, That is, the one who gossips- the one who makes backbites - and finds fault with people
Q/‘f”:f ¢lis : A troublemaker who tries hard and seriously to gossip and spreads corruption among the people,
and beats some of them against each other.
YAY o V0 & ol Gl
wb uuU‘ uu ey k_g_\JI LED
uL&N JLo.ng
Lessan Al Arab vol. 15 p 282

L& : the one who walks to gossip among people
BL;.;,JI : faultfinder

*

According to the Tafsir Majma'al-Bayan, for the verse (¢ oy ;\M,_A )M) the following phrase is more appropriated

fault finder and slanderer who steps (towards corruptlon)

(V) it aima 3l plis

hinderer of good, s transgressor o i
6)_71 dbo M B)9yme dbo m (&L.A)ugb.lxm D9y 9 )l )\pJJ .8y9 yox0 6y|d.o.o ;L«A M1WJQU§:LA
(¥ Az -GwbsS - 0L Glel) L8y9 e

Oxford or hinderer of good, to anyone who is sinful, aggressive,
M. H. Shaker - Forbidder of good, out stepping the limits, sinful
T. B. Irving - hindering good, defiant, vicious

13



68. Surah Al-Qalam

T. Saffarzadeh- A mean person who bars people from Doing charity and he is a sinful Transgressor;
A. Q. Qarai - hinderer of all good, sinful transgressor,
M. M. Pickthall - Hinderer of the good, transgressor, malefactor
M. Sarwar - obstructing virtues, a sinful transgressor,
Yusuf Ali - (Habitually) hindering (all) good, transgressing beyond bounds, deep in sin,
A.J. Arberry - hinderer of good, guilty aggressor
George Sale - a wicked person, cruel, and besides this, of spurious birth:
Hilali & Khan - Hinderer of the good, transgressor, sinful,
YYAY (dds Clg0) (s JMJ
olyla3b &L.A
s ;«-zU

033550 U= 3l g OJ....SM iz
LS L ellS )Luu.) M
Tafsir Hosseini p 1283
E—L“; : hinderer, inhibitor
&l : for good
,\,‘_;A oppressor, one who goes beyond the limit

P'tﬁ : very guilty or loser
&

The equivalent in the table for ( 1 \=s) is sinful, aggressive- out stepping the limits, sinful- defiant, vicious-
sinful Transgressor- transgressor, malefactor transgressing beyond bounds, deep in sin- guilty aggressor

Due to frequency in the table for the ((%31 J._I_z,n) the (sinful Transgressor) is more suitable

(13) o5 3 sy Jie
In addition to all above, he is harsh and marked by ugliness
Blas HLY el (d3) sate Ol b (32) G o iV g9 Bgdorkl i) S (Jze) 65 s o Je
LS)" ddo (e.u)) 4.J|
f)Ul AJJ..«ugUum.)dysd.gguﬂaubJ&dWlem(uwﬂxmﬂJﬁg(dbgmLﬁm J-&
R 9 ‘owlglwl d.e)S(ns_db s k._‘sl Jeld Limg Jumd di)g dgudn dbo dojls By G.:.ng GO (%4 « ((s.:.g)
Ly IV dilse 55 9 Lo ghaids 33V (e dsadll
(A Yag  aily g a0 5 OLAN Llel § Jsaadl)

Oxford coarse, and on top of all that, an imposter.

M. H. Shaker - | Ignoble, besides all that, base born

T. B. Irving - brawling, and a bastard besides that

T. Saffarzadeh | An obstinate and rude cruel who Furthermore is a product of an Illegitimate birth;

A. Q. Qarai - callous and, on top of that, baseborn

M. M. Pickthall | Greedy therewithal, intrusive

M. Sarwar ill-mannered, and morally corrupt or that because he may possess wealth and children
Yusuf Ali- Violent (and cruel), - - with all that, of a doubtful birth,

A.]. Arberry - | coarse grained, moreover ignoble

George Sale - a wicked person, cruel, and besides this, of spurious birth:

Hilali & Khan - | Cruel, after all that base-born (of illegitimate birth),

14
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W Gl s s
(O oy 10) Goseid) 9 oy tidrw SO 95xiyd e Jze
035elye Gl (L) 9 G dzye 4y Hluslis «G"")»
Tafsir Noor (khoram dil) volume 1 p1203
Jisdl:( pteuds: with two dhamma) : harsh, hard hearted, ill temper
o)l : marked with everything bad and ugly, the base-born-
PYV Vg Olebl d dezys
55 o 055 5 5 03,5 S5 il € 3y 5 Calmae OF 31 asms 45 335 pated 45 Canl 0ol lolime o) U3 sy Jis
Cwd
Translation of Tafsir Al-Mizan, vol. 19, p. 621
'(i";’j efl{b :\g; ch ": The person in question after those disadvantages and vices that is mentioned for him, he is
‘utulin and zanlmin
*
The equivalent in the table for («jj“;»): coarse, Ignoble, brawling, obstinate and rude cruel, callous, Greedy, ill-
mannered, Violent, coarse grained, wicked person
5 G Cdlhs harsh tempered 63l O Go% Lime @ dog5 b (jz.::) IS gly
For the word (Jic) according to its literal meaning, the word ‘harsh” is more suitable.
%
The equivalent in the table for («Q‘ﬁi’j») imposter., base born, bastard, Illegitimate birth; intrusive, doubtful birth,
ignoble, spurious birth:
OIS Gidw Cdslhs marked by ugliness ols O o2} Line ds dogs b (e’ié}) aalS sy
For the word («e_:jj»), according to its literal meaning, the word ‘marked by ugliness’ is more suitable.
(V¢) s e 13 O

just because of possessing wealth and sons.
Blas JLa uz)}fb gaia O ps 11390 10,9085 Kl oS K“‘“" <&wb ol U= 58 A yduae uT uwﬁ JLo 13 o8 J
Gyo 52 dowe G (o O O 15 Jssbl saall 5 .sWL s9,me s ks Bshase (o) .ddble :(sls)l) 1 5 x990 4]
(O e (Ulske) el L e 859 Jlo 13 OIS OV 1 50uidl 5« Bgioe e
That is, He became a disbeliever because of wealth

Oxford | Just because he has wealth and sons,

%% % % % %

(Vo) udg&” J\bL/.uT JB L.:le d.J.c ul.u |a|
When Our verses were recited to him, he said:" These are the superstitious of earlier stories!"
3)[9 d.d.c dww&)wdﬂ L,l.uuya.m bﬂjluxn‘)w)‘ulﬂ)ﬂuﬁwudjb |D1 L.JL)‘ 4.«1;&‘3‘
Adliwl (o S D)) :dlas g .ad] Blas (L) 5 g g8y Jeld LSL L.»bl uLg @,Lmn)g)mo
Oxford ‘ when our revelations are recited to him,
Blae 81 o 10,05 odona Taieh § 580 i tpbluf 98 10,2085 huus Sl 5 ol Usd :08) -5l bLaf s
YOy FE (Olgle) ‘u)i.,”

Oxford ‘ he says, ‘These are just ancient fables.’
M. H. Shaker - Stories of those of yore
T. B. Irving - legends by primitive people!
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T. Saffarzadeh The legend of the olds.

A. Q. Qarai - Myths of the ancients

M. M. Pickthall (Mere) fables of the men of old.
M. Sarwar ancient legends

Yusuf Ali- Tales of the ancients

A.J. Arberry - Fairy tales of the ancients
George Sale - They are fables of the ancients
Hilali & Khan - Tales of the ancients

PYY 38z Ol el dozy
"sS1 bl J LU ale 513"
Cawl §ly Slpliwls lims 4 0yghwl 5 (Cuwl 0yshul mos " yblul "dalS
Translation of Tafsir Al-Mizan, vol. 19, p. 623
"9 bl Js LBLT ade A5 13"
bl plural of 8yshul means: Superstitious stories
%
According to the Tafsir al Mizan for the (:,szl ;}]oLj) the following phrase is more appropriated

These are the superstitious of earlier stories!"

(V1) pab,adi L,x;w

We will soon put a mark on his nose

PEEES

(1) 5 0355 10,085 sitans Jeldl 9 g s3ye ylae b 1(daues) bl GByor () tiauir CSLPJlul.cw
() Fr o (Ulsls) oS LA Clel) bl (... dowiw):dlos 5. A 10 Blsis y9,m0 9 )lo CBL)aJl e 4 Jg=in
@olakl § ol 55uSe Jlie Jime 543 g3labl § 03l Célo (puy o09) Jb) Jzmbl g 5lae 58 Biodl UMle] 4 o
ol S 9 Osd) sy dlss g
(A Vg il s 0 5 T Olel & Jsasd) sdsS DS iy Jslsd aijs il imeg guul (psbysl)

Oxford | We shall brand him on the snout!

7YY \‘\& Ql}.:.Ll gl 35 dos )3
"CSL)_’.PJ‘ J_C « T
Cawl 6)‘KC,;A)LC— Slize a0 "daw "Q}M 9 "Q.wg " yduas
Cewl s Slime @ "pgbys "dalS
Translation of Tafsir Al-Mizan, vol. 19, p. 623

519 ) e dain
doud 5 pugll 2 markmg, branding,

pobysdl : nose

(W) Gponpas lyio pad Isaudt 8] il Gloval bsLy LS 0ok B]
Surely; We will try the (inhabitants of Mecca)
just as We tried the Owners of the garden (with calamity)
when they swore to pick its fruits in the morning,
& Jaie yod b g ople Usd bl soabish 0l purl o Jone 3 it o b s 5 0553 By 0] 6] 6] snlisly ]
3Lzl (o 02Uk b)) slloz 5.y Jomie (o donn § harin o slyfl 5 (Jolb @by Uone
Oxford | We have tried them
S 100 b 5 polo Jd gk o yhan Lo cbgiome Blhs Jgmih do Jie ing pusl G sk LS - diod] Glowos] Lk LS
1950 4l Blias izl LBl 9 Lgaie ds Jsmie 1oluol.dd] Blis o mbse § ewill soall s Jolb gd) oo
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Oxford ‘ as We tried the owners of a certain garden,
Blob 4l Blas dazdl 5 Jsld 28y doe § Jaie pod 9lgll 5 pole Usd IMTU\?U,«Mg.S)b 3 il ,@J\MT&
Jate yad slg)l 5 Jslall oo 5 delozdl gly oo 5« g 380 £3lire Used lgin pay il Gl by I Lé-‘-‘“ﬁa"" Ledl 3
4 Jomde cuad Jxo §
Oxford who swore that they would harvest its fruits
M. H. Shaker - when they swore that they would certainly cut off the produce
T. B. Irving - when they swore they would pick its fruit
T. Saffarzadeh - Who decided to pluck the fruits of The garden?
A. Q. Qarai - when they vowed they would gather its fruit
M. M. Pickthall - when they vowed that they would pluck its fruit,
M. Sarwar - when they swore to pluck all the fruits of the garden
Yusuf Ali - when they resolved to gather the fruits of the (garden)
A.J. Arberry - when they swore they would pluck
George Sale - when they swore that they would gather the fruit thereof,
Hilali & Khan - when they swore to pluck the fruits of the (garden),
(1 Ae (o) o8 e Aol oo Bl sl e dodle 5 Ggaie Ul < poncans
Oxford in the morning

FYY  Vigz Oliab) i dos i
027996 . &)l ClowsT sl LS ol )"
el Cowan (3391 Gl Slime @ 3 9 Oloxial Glims 4y Cawl "bgls " ydan ¢S "sM "dalS
Cowl S0 1 090 Ouz Slime 4 "p 0 "dalS
Wod gy b 33 dS Cawl glis O "Olis WS ) sshie o
i oduz 1y Ghlogae dS Cuwl (138 Slime 4y "gu po "dalS
Glowol "33, Yo &S Jliz 0 Bl LS "0a,S Man My a3 1y lial o oS s gl “palishy ] "alar slise Jlo 50 4y 9
bl el 50 GEL 9 X509 g o0y €S |y Bl Ololo "dindl
$59) 4 "lgia pad "6 W3ys5 WSy "lgaud] "4 03,5 HLidlte Glej 33 i sl " sl Sl Oloj Byl 3] "dalS
g Lolg> 19,8 o (e 53 ipmmas Tliiaz o b OLEL sleogw
Translation of Tafsir Al- Mizan, vol. 19, p. 623
SWans &) Olonot bl LS ¢ L»sJ.» u "
MJI it is infinitive for ("bsb ") , that is, exam, test, try, to befall calamity
grall : picking fruit from a tree
olill (aslall : the calamity that befall by night
® pall : that is a tree whose fruits have been picked.
d.oJl ULQ:_@T G 91, Y g‘*‘bbsj-’ [,|» - We afflicted them with calamity, just as we afflicted the owners of the garden.-
they were people of Yemen and they had garden.
«al» is adverb of time for LglJ, that is, when we afflicted them with the calamity that
« 9*“-“‘51» They swore
«le_,.,: j\a.J» : Soon they will pick the fruits of their garden
« W» They will pick them tomorrow morning

*
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The equivalent in the table for (Le_:o J\;;): harvest its fruits, cut off the produce, pick its fruit, gather its fruit, to
pluck all the fruits, pluck

)18 Géy Cilas ) dless (Fruit picking) ofly (593 phras 4y dog3 b ([émﬁaJ ‘MT ;]) das gl
For the sentence (LG»A J,,QJ ‘9“*“—91 5)) due to the commonness of the word (Fruit picking), the followmg sentence
is more appropriate.

When they swore to pick its fruits;

(W) Seus Vs
And they did not make an exception( for the poor and needy)
e Bghme dlazdl 5 Jelb Late g slgll 5 & 530 grlan Umd Goitiun (i3 By ¥ ihae Byo slgll :0sittun Y 9
i) dasdl
Ogmitn 4539 -dagaide sloll U3 sly -Ogatitun dlol (3iadl IMe] 5 Sl I¥le] 4 :ygiiiun
Oxford ‘ and made no allowance [for the Will of God]:

PYO Vg Oliubl el dosys
Slize 43 55 5 (023100 HUS US 65> 31 1y S 31,31 31 (gamy 45 Cal 5l Slima s el "Ogiktuns " b yhian 45 "elittul "dalS
¢le)§ﬁouszb§¢m).mlagughéo¢c3¢l§;mp"4bl;LJ:,QI"AAIS&S
51 6lake 45 wab 5l "Giiten ¥ 5 " dlaz 3l ysbite Cous 08 3S0s « ouizioo dll sl Ol 1ansSs 45l O3 "Geiiun Y 3
250,50 e liitw) (Slun 91,88 glys 1y loogeo
Translation of Tafsir Al-Mizan, vol. 19, p. 625

LYl ¢ it is infinitive for ( bsi:;«;), that is, Excluding some from all, also saying, God willing

"&siz:wé Y 5: Without saying: God willing, we will harvest, or They did not exclude some of the fruits for the

poor and needy

(V9) ug.eb (ubs &, O.A u:_»l.b lgds BUad
Then a fire whirl from your Lord overtook (the garden and burned it), while they were asleep
Jelb il .Glay 3lsia j9yma g sl tlpde . plo =i g.sLb w;wl uuLlaLe,JsesU:s eb)unem&:te,i;eeuas
o B g il ddgdmme dbuas 3lsio y9,mw 9 sl Ll.») O.A Bgoghl Bi=d ilb e sl ;)b 5] douddbs g 9850
LY 7 oo & i
(F+ Mg Sl s o5 LA Gl & Jsasd )T CalB b sy slll O e gk dejlae «sb dlol (il Mle] 4b 13l
Oxford a disaster from your Lord struck the garden
M. H. Shaker - Then there encompassed it a visitation from your Lord
T. B. Irving - so a calamity from your Lord came round to them
T. Saffarzadeh - an Affliction fell upon their garden from your Creator and Nurturer,
A. Q. Qarai - Then a visitation from your Lord visited it
M. M. Pickthall - | Then a visitation from thy Lord came upon it
M. Sarwar - A visitor from your Lord circled around the garden
Yusuf Ali Then there came on the (garden) a visitation from thy Lord, (which swept away) all
- around
A.J. Arberry - Then a visitation from thy Lord visited it,
George Sale - wherefore a surrounding destruction from thy LORD encompassed it,
Hilali & Khan Then there passed by on the (garden) something (fire) from your Lord at night and burnt
- it

18



68. Surah Al-Qalam

REY; o> oz 9 &850 «po» p> 10960 TJ.L.A &) oo @ &) red 100 Al glgll :JS%L‘ (o.; ; * :;9%14 @.;;
(W W 5 Al oS dadtl oled) Jl> uad doe §
(Fr Yig @by s a5 OLA Olel § Jsund) Jol& &g pb @U' 0o Jelb ol (@30 moz ($940)
Oxford as they slept

VAR Wz Cousdl ol gl
3586 o 5 ) b B lyle Bl
o 3 1y Looses 3 95¢ Olo 1y EL 45 033 Sbyhs o 3,5 b 5 wid slap OF 1S 3550 dus Cile 31 35y glis sl
iz |y gl a5 39y o2T samy JsB 4 oy
Tafsir Ahsan al Hadis vol.11p 289
3526 oo 5 ) se Bl lgcls Bllad
« 5> : it was a torment from Allah, it should be said, it was cold stream or dangerous rotating wind that
dest‘royed the garden and its fruits , it was fire that burned the garden
Vo0 Gulg 19 el
W8S 5 by ol 99 CdS O w :«l,@;l; Glbo»
S5 6 sl
DU Ol Ll :«%;9)1»
58S 505 b b S8 5 Sy s iy Wls 53 QT o plia (ot 1l iz & pspie g ine 4y dzgi
sl 0diS g oduz Iy Of Sloogae 4S5 WS LEL Jezen
Tafsir Noor (khoram dil) vol. 1 p1205
«Lé,;l; Glb» : circled on top of it and surrounded it
« 5> : encompassing calamity, encircling calamity
«H_;\aJl» : picked at night
The verse means: At night, when they were sleeping, a great and all-encompassing calamity engulfed the garden
and it became like a garden whose fruits have been plucked and cut off.
Sl ey Custhn o) 63l5 O 58 ise 4 doss b (L) S B3l lyde BU3) dhoz (s,
For the sentence (L,Ls) OA ua_,Lb Le,.Lc \_elbs) according to the lexical Tafsir Ahsan al Hadis, the following phrase
is more suitable.
Then a fire whirl from your Lord overtook the garden and burned it
fire whirl
A fire whirl or fire devil is a whirlwind induced by a fire and often composed of flame or ash. These start with a
whirl of wind, often made visible by smoke, and may occur when intense rising heat and turbulent wind

conditions combine to form whirling eddies of air. (Wikipedia)

After that it became a black and barren land
sl ((Mj\a)ls) (e 03I fiuwn b Lol 9 480 Pl Y8 Cieol (bhe By <] (WTS) ij\a.lls wmfs
Sl das e dghna ,o Jorw § o Caonob tdlas 3 Coomol 2 5,205
Blas U8 g ... Jambe izg Ju=d 548 «)lé Copo §.U| Ol Ml 9| oladl ge dol pa3Y dedbatl wuid! S M‘ ‘wJ\a”
(F+ Vg alysdaie s ol Clel & dsasd)) BySJ) Joy)l dehad e o))

Oxford and by morning it was stripped bare, a desolate land

M. H. Shaker - So it (their garden) became as black, barren land
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T. B. Irving - and one morning it lay as if it had been already harvested!

T. Saffarzadeh - And the garden was turned into a black Barren land;

A. Q. Qarai - So by the dawn it was like a harvested field

M. M. Pickthall - | And in the morning it was as if plucked.

M. Sarwar - and the garden was turned into a barren desert

Yusuf Ali So the (garden) became, by the morning, like a dark and desolate spot, (whose fruit had
- been gathered).

A.]. Arberry - and in the morning, it was as if it were a garden plucked

George Sale - and in the morning it became like a garden whose fruits had been gathered

Hilali & Khan - So the (garden) became black by the morning, like a pitch dark night (in complete ruins).

WO o F g O3 ugeld
Lol .ogdise 0y 9 @had (6,503 31 &y, &S S w00 3 395 9 el .o @B 90U oz 1Cuul a9 pan (ing 0
A25S 0 po o I Sy 5 3 &S Yl U5 5 eyl
A J8 0,81 )1 dS Cwl ] Slime fuwlio Gle dos j .ol ddS 35 Wligy4 juz gud 45 olw o) 13 Oylshl 31 5o
Qamus Quran vol. 2 p 125
o202l means: fgﬁ;.; (;;.3{\;3 ‘ (ngj\;.; Js=dlly « p)lo 548 L;J\; c D’“’; (;J\o) that is, Picked and cut. Day and night
are called "o pall ', because each of them cut off the other. Also, the dark night, and the dirt hill which is separated
from the big hill are called o3 aJl.
According to the Aqrab al Mawarid, & J\a)l/S: like Black land where nothing grows

*

Due to the frequency in the table, the following phase is more suitable for it.
After that it became a black and barren land

(V1) Gponcas I5old
And they (who had sworn) called each other early in the morning -
(FF3 Yo 02,SI OLAN Olyel) dsoudl e Bghne dlasdl 9 Jlo « yommer dleld 5 (o 93l mmenn I9olizd
Oxford ‘ Still they called each other at daybreak,

Yoo Az 9 uS udd

lasy epass golié sl «l;’bL’Sé»

gloall § 0slsls ga 9 &l (omanr
Tafsir-e Khosravi vol. 8 p350
«I;Sl;zé» they called each other

«M» : (active participle) those who are entering to the morning

(%) asle 035 & (55,0 o 1931 o

Saying: let’s Go to your field early in the morning, if you are fruit picker.
(SN 5 dgusl 10 Bleie y9,me 9 )l @P de el i(slsll) g el Jsmd gadl .y yends 1 o - oS5 s 15341 o
B A G elail) & pds (... l9a2] o) rdlaz 9 .4d] Blas
Jil ] slgdl &, iy S;.’S JIW) dss dagasde glgs -(3994s3 &)L&U @ dol ... &)Lé.u O leds Bladb UMe] dd tlgusl
Jgl 4539 3l oY ] UMY om0 .. LodSU1 &Y slgll o SLS L A Lol Ja oL3

Oxford | ‘Go early to your field

O x> I:’;}fgl.o O il (1) 5 bl U pie oo § gl pole Jwd roiS el bd Gy o :@w o8 2,;
(Y01 ¥g -Olsle 0,501 ol olsl) LS Lo dide Jus Bgdoxe bl Olga 9 didliztul (.. 018 O)) tdlaz 5 2L ©gate
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(FF Yig @by s a5 OLAI el § dsand) ). Je b di)g p o eM oo Jeb ol pilo ges (Gwolo
Oxford if you wish to gather all its fruits,’
M. H. Shaker - if you would cut (the produce)
T. B. Irving - if you [ want to] harvest it!
T. Saffarzadeh - | if you are Going to pluck fruits.
A. Q. Qarai - if you have to gather [ the fruits].
M. M. Pickthall - | if ye would pluck (the fruit)
M. Sarwar - if you want to pluck the fruits
Yusuf Ali - if ye would gather the fruits
A.J. Arberry - if you would pluck!
George Sale - if ye intend to gather the fruit thereof
Hilali & Khan - | if you would pluck the fruits.

FAY \‘t (‘9‘1“” gt
ss.il..m flj\og GS.cg)) l9ds 3luL 9oy e qu)p ul_g ISJ;| 01
@SLw..U Lo sy Qld.«SLmsAj\aJ ul (QJDJI ol U.«.v.’umjboﬂmﬁul

dmdrqandi Tafsir Bahr al Uloom vol. 3 p 483

PS; > ul-" |3J¢_| 01 Go out in the morning and pick Your product and the ripe dates of your palm trees.

o) o ‘o.,..S ul if you decided to pick them before the presence of the poor

WD Gl gt e

W Jiygd 99) o AS ESye Glolual :«|3i_2.l»

VF /3las JT XYY 5 V40 5 VY fo,y :155) 295 515285 83,0
Lewl Jlo 050 QSJ;«.I.:% :«EJ}A)LO»

Tafsir Noor (khoram dil) vol. 1 p1205

EN
«lga&l» : Move in the morning.

Attack early in the morning.

:«‘;_,ij;_;» your field, your farm

«wylo» : fruit pickers

*

The equivalent in the table for (“:'Jﬁﬁ ylo») is gather all its fruits, cut (the produce), harvest it, to pluck fruits., to
gather [ the fruits]. Pluck i
Due to the literal meaning of (E,QA ylo), for the sentence (:M yylo 6:3 1) following phrase is more appropriated.

If you are fruit pickers

So they departed, while talking to each other in low voices,

(YY) OsiBlo; ps I5hlail

oo 5 Jelb @) oo § iate o 9lg)l 5 .ple s tlghlhil . asutl) dible slal) :IsAIRE :G5Blan oa 5 1541036
Aoz 5 Jold 28y Uoma § date yad slg)l 9 golan Jdiismdlics e 28y Uoe § pad tp. Al slgll :05Bloy
(yy-

That is, They lower their voices and say in secret

We bl bSS adll oY) O9dols 9 pailge) Ggddsy ¢l «por 1> =8y Joe & «OgBdlny

Oxford and went off, whispering,
M. H. Shaker - They hurried off muttering to one another:
T. B. Irving - They set out while whispering to one Another:
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T. Saffarzadeh - So off they went, murmuring to one another:

A. Q. Qarai - So they went off, saying one unto another in low tones
M. M. Pickthall - They all left, whispering to one another,

M. Sarwar - So they departed, conversing in secret low tones, (saying)
Yusuf Ali - So they went, while they consulted together secretly

A.J. Arberry - So they departed, whispering together

George Sale - so they went on, whispering to one another,

Hilali & Khan - So they departed, conversing in secret low tones (saying),

AP YFr  digé sds
(G5Bl o 5 IsEIRIB) "wiziS s s o Ly dinn] &S Jlo 53 00,5 S, Sliely $sw 0 T "3 03l @y
Tafsir Nemooneh volume 24 p 337
(;;i;tp&; (‘\; s Isall23B) : In this way, they moved towards their garden while talking to each other slowly
YOy Az 9 uS udd
M_")‘yal Osabss 00 9 sl «:}ﬁl&&;»
Tafsir-e Khosravi vol. 8 p350
«:33;3@::» : that is, And they lower their voices (And they were talking secret with each other)
%
The equivalent in the table for («:};{é@j‘:») is muttering to one another, whispering to one Another, murmuring
to one another, saying one unto another in low tones, conversing in secret low tones, (saying), while they
consulted together secretly
1S Gy Cusllan Jad o3ls O 558 ima &3 drgi b (G5Bl o 5) dlaz Sl
For the sentence (& ;él.o; @.; ) according to the literal meaning of that, the following phrase is more appropriate.

while talking to each other in low voices,

(Y6) (xSwn (KI5 5l GHE03 Y

1”

Saying: " Let no needy enter to your (garden) today!
9« Mnmyluyawy@m@;w@wdﬂ L@,«Jo-w AL Y L&y 1 5 M@lwynwmyJ
9-g9dm Jsbb u&-»w o0 Blmie y9,me 5 sle 05LE By 10 Blie Gsate Dbl b tasdl .y Jsmie H(ela))
(YOV ¥ o2,S 0L Glsl) Ayt (e gy Y o) dlas

Oxford ‘Make sure no poor person enters the garden today!’-—

yag T’?G Dgb pulds
(:&M@ @’SA; <;9:5” S0 Y ) 159 Load s oyl a8 &y G )9yl abl Cblge &S
Tafsir Nemooneh Vol. 24 p 41
(«:}};:m o5 i/ és;j‘ fej’,\é y 4f) : to Be careful that not even a poor enters you today

(vo) uubls D)? e I3aks

And they went early in the mornlng with strong steps to prevent ( needy from havmg any portlon)
& 6‘ 3> 9 J=alb Olilsie «‘3)’ Se» Lld Lo e ddghwos dasdl g deld 5 plo «ng.c 9 u_a)ols 5)9 e I9ak 5
(P8 Yo -oeles — oS OLEN Glye) > «uJ)als» s],84]l

3y>: that is, to prevent needy
Jo=d d539 (uSludl £ EY dalSY <=§l Clds (Bldb Me] dd tfgus
(FF Yag  aily s dpo 9 OLAN Gl & Jsizdl) Ogiud oy J=8 d3)g < po Ob Lad (ixg Oy L;)l:)l das ()
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Oxford they left early, bent on their purpose-

M. H. Shaker - And in the morning they went, having the power to prevent

T. B. Irving - So they went off early, grumbling yet ready for work!

T. Saffarzadeh In the morning they went to their Garden with a firm decision about Preventing the needy

- to enter the garden and to have a portion [of what Allah Had bestowed upon them.]
A. Q. Qarai - They set out early morning, [ considering themselves] able to grudge.

M. M. Pickthall - | They went betimes, strong in (this) purpose.

M. Sarwar - They were resolved to repel the beggars

Yusuf Ali - And they opened the morning, strong in an (unjust) resolve
A.]. Arberry - And they went forth early, determined upon their purpose
George Sale - And they went forth early, with a determined purpose.

Hilali & Khan And they went in the morning with strong intention, thinking that they have power (to

- prevent the poor taking anything of the fruits therefrom).

YAS Vg ool sl pud
,:,_» 508 >;_; L,1.:: l;:xfc ;
Al 308 0T 53 S 93 03L4 U 31 Spaz i3y 3005 e, 3,k 5 mie s had oS o 53 ity Eb Gsw 4y oo By iy
Tafsir Ahsan al Hadis vol.11p 289
5236 3,0 e 152 5
That is, they departed toward the garden, while they were only able to prevent poor, because the garden (destroyed
and) remained nothing to be able to do
We Qs pzse - goledl Gkl pome
-‘Q.w‘ 10,0
My : &ozd)
JbWI e 5l poly wios ot
Almaany.com Arabic to Arabic dictionary
(o;_;) its plural is (21;9) : that is, Anger, hatred, and insistence on falsehood,
- ,
The equivalents in the table for [53;], to prevent, grumbling, grudge, repel,

Due to the Tafsir Ahsan al Hadis, this verse is interpreted

(T 50 16 w3

But when they saw the (burned garden ), they said: We are surely deluded,

& Aacdl 5 dguin 5 4l 5 Ble Lagly dajler 1 dibyd A b Bl By sl olor 5530 0] 156 Lagly LS
«gllor dil>skl el «f)stéj» ol 9 Ol «Gl» ) o Y bl Olse dlesdl 5 dlels 5 ol «lgfBr c(sLa}’b JERIC

(M Ygooleo - eS LA obeh) . Jodll Jgde doull dlazdl 5 Lops
Oxford but when they saw the garden, they said, “‘We must have lost our way!

YA Vep  digé awdi
loshy LI) 02103, 65 1y oy Lo Zeacs Lo o ol wisiS oS 09y i) 0 ) glosl Olig Wasd 1) 395 $U LT oS (alSin "
OsILaT B 158
Tafsir Nemooneh volume 24 p 399
ogLaT G 135 LasTy LT
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When they saw that their garden was burnt, they said: We have lost our way

(YV) 05,0 355 s
But (now), It is we who are the deprived,

10909y Juie @8y Uoxe § Jakie @8y pediod . Blinadl d das ¥ Olpol By 1dges,me 350 Jo 199,50 25 o
Y W J5b oS Jaall oY) Luwds) s LJ.«“JL.:J s Loy &;l &ssﬁ €Oy pS>
That is, We have forbidden the best of it to ourselves , because of our madness

Oxford ‘ No- we are ruined!’

Foo YPr dgé yudd
Oledgs Lal 0uiS ps e |y OIS 5 Slliatuce eutwlss e (S9a9,m0 555 ) "esteass =Bly Slagyoma Lo aSLs 033938 uges
2 £y Sl doass
Tafsir Nemooneh volume 24 p 400
(909,50 55 Jo): But we are the real underprivileged

That is, we wanted to deprive the poor and the needy, but now we are deprived more than anyone
(YA) Sgmand ¥ oF (KT BT oF haws J6
The most moderate of them said:" did I not Tell you, why don't you glorify Him (by saying Subhan
Allah)?

BLAL y2 Joe § ) e o 5 dnidlly g 9850 Jelb sl oplo Usb royhaisl JB

Oxford The wisest of them said, ¢

M. H. Shaker - The best of them said:

T. B. Irving - Someone more considerate among them said"
T. Saffarzadeh - A wiser one among them said:"

A. Q. Qarai - The most moderate among them said,"

M. M. Pickthall - The best among them said:

M. Sarwar - A reasonable one among them said,"
Yusuf Ali - Said one of them, more just (than the rest):
A.J. Arberry - Said the most moderate of them,

George Sale - The worthier of them said,

Hilali & Khan - The best among them said

&)WJ&SJ_@T g,ﬁgepggmdp :(k OL3YI @&LAL“,Q,JJ)KJ {algjlwldég)lijl 3o dyapll :g;i] js]&@_ﬁ
J.“Qsl_)élx‘in)g).?ms)l? :@SJ .UTO&&JMWJ&L&J\g@l{fg}zA

Oxford ‘ Did I not say to you,

205 91l 5 £ 53y £ 5Lias s 10gmend ) Jos ¥ panass GBym Y o) st Mo ol O9iid o) iz iOsmes Y o)
Js=ie wad Jowo § Aozl 5 . Jle3 dll S5 &Y dll sl o) U 9 dll Olorew pablizind OIS 3 . Jsld 28y Joxe § Juate
OFY W Bh all QLSS duadll Olyedl) -Jodl] Jeda -4

Oxford

“Will you not glorify God?”’-

¢AY Y’E 63.1151 o0

:cwgla_c“ 13 \s@v\si ) ;;L,/;? Js

Iutd alll Glorwr @8 Y §) 2 pramact] 3Lkl OIS U 5 .(SSLgl § Oottas Mo i GoomenS Y of (5T JBT o T
pal=d e

Samarqandi Tafsir Bahr al Uloom vol. 3 p 483
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‘;T J& : The fairest and wisest of them
:)9;“_:3 y Sj (&} J&f &"j § : why you Do not make exceptions in your oaths? - or it is said, their exception was
praise to Allah, that is, why didn't you say Subhé_ln Allah? and repent of what they did
VA0 oo V g O3 waeld
Wla 5 Juime img Coul gl (00 0 gt ): hws
Mblb%w:w.@TﬁbM.wlbngdJ)bbgl.\“A.GJSUWBISJ@J&ST‘;JTGQL_@TJB
e
Qamus Quran vol. 7 p 215
,L:.;; : noun, Moderate and Middle
Sy o (80 J81 (1 st I
hwgl 1 in this verse means: Middle, that is: The wiser of them said: I didn't say you, why you don't glorify Allah?
1 Gy Cusllas 52 a3ly OF Sos) ime ) 4253 b (sphaws] JiB) alaz sl
For the sentence (é;jg_:, ;i Ji) according to the literal meaning of it, the following phrase is more appropriate.

the most moderate of them said:

(Y9) palls 5 6] 1y Glones I5JB
they prayed: “Glory be to Our Lord! truly, we were wrongdoers” (29) N ’
Bgdow i) Lgais 3lhe Jgie Gl ddlsiul (... 1g)B) :dlaz 5 .Jeld :(slg)l) 9 polo Uz 1;@ Loy Olorws 16J
sleal) dooliel Bgdodl J=dll ;3uds e (... Oloww ...) ides 9 .4d] Blae:(L) g .39,m0 4] Blae LJ) puwd) 10,3085
Oxford ‘ they said, ‘Glory be to God, Our Lord!
Wb Gaaie 4 Jgxia Q«AJ[E lesﬁ.w‘ (L’)jc&.«ubu@‘ﬁdﬁ LS .0l (Mul :(0) 9 «uad 9 WSg3 By bl um)[bhfl.sl
(Yo gr -Olsle - 0,30 LA el el JoBe ad doe § (- S B) rdles 9 u’;vgs)dmé( LS) rdles 3
Oxford ‘ Truly, we were doing wrong!’-

% %% %%

(F+) Gsasdl oms e oy S5

They faced each other with mutual blaming

e sgms i d] BLan o)) 5 g s8e o s faam ople o L80) ST o) s L6 ot e aoms 5
Al (... J.él) :dlas 9 J.«Sl 10 Bl=ie y9yma g

Oxford ‘ and then they turned to each other.

BT U o Ul caaidoe & (. O3odn) oz 5 .deld :(5lg)l) 5 O3l Orgudy £ 930 £3lde dsd :O900M 1509300
YOV Pz Olsle - ou,SU1 OLEN Llyel)

Oxford in mutual reproach
M. H. Shaker - blaming each other
T. B. Irving - blaming one another

T. Saffarzadeh - | Reproached themselves

A. Q. Qarai - blaming each other

M. M. Pickthall- | self-reproaching.

M. Sarwar - started to blame others
Yusuf Ali - in reproach

A.]. Arberry - blaming each other
George Sale - to blame one another
Hilali & Khan - | in blaming
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€Y Yep dgé pwd

(Dsasdlty sy s pgdny J8B) "4 SuaSy 135w 5 Condle iy g9b 5 405,5 o s 55 )T
Tafsir Nemooneh Volume 24 p 401

E

(Oge9ds uom e W Jétg) They faced each other and started blaming each other
220 wb Ol wgeld
i) pwi pg)
_)SJJ.SJ 39,5 Ceade egkl.s
390 i) Iy SSodes 5 W3S 9 camy gasy Y eisusﬁs&u W&Wwb
Qamus Quran vol. 6 p 220
e;j : to blame
9’ : blaming each other

e -

,c),o P

09.43314) ua_v.s e NPES JsB : Some of them turned on some others and blamed each other.

*

The equivalent in the table for (39;;)&;): blame, reproach

according to the context of the verse is translated

(")) el B8 6] L b 1618

They said:" Woe to us! we were indeed tyrannical. i /

Jsill Jsio eladll dlazy Blae gl (LL3) ol By (L) dleldy pole (15)6) : L L 1)t
Oxford They said, ‘Alas for us!
(V- Yo -wles- o050 ol ohel) 0] n @8 doxe & il (S tdlaz 5 lyals OIS (el B3) Lyl 0f (B)) 0yl S G
Oxford We have done terrible wrong,
M. H. Shaker - surely we were inordinate
T. B. Irving - we have been so arrogant
T. Saffarzadeh - We have been Indeed, rebellious against Allah's Command [ as to spend in charity];
A. Q. Qarai - Indeed, we have been rebellious.
M. M. Pickthall - In truth we were outrageous
M. Sarwar - We have been arrogant.
Yusuf Ali - We have indeed transgressed!
A.]. Arberry - Truly, we were insolent
George Sale - verily we have been transgressors:
Hilali & Khan - Verily, we were Taghun (transgressors and disobedient, etc.)

YAY Az olled el § odslall e
L p»ly gl L»bs L
(wby Lk & Ryl LS b‘
o3l p9yme 1y OLing)d 5 020,50 Wil &S (63b 39uo 31 0433853 9 548 33 BW R u= ugs‘-UO
Manhaj al Sadeghin vol.6 p 382
L.L; L : Oh woe , woe to us
3 bl : indeed, we were
:}}c&; : (active participle) : Exceeding the limit in sin, Exceeding the limit of Allah, we didn't make an exception
and deprived the dervishes.
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YYA  fo (Glah))) edasdl 018 pads  uSU) i)
RO RESPPEIURIN]
Al Tafsir al Kablr vol.6 p 328
(:,.'cLLJI : Exceeding the limit.
%
The equivalent in the table for (L_,le.ll) is terrible wrong, inordinate, arrogant, rebellious, outrageous, insolent,
transgressors: Taghun )
For the (¢kl), due to its literal meaning, the following phrase is more appropriated
we were indeed tyrannical

(FF) Sty Loy J) B laia T s O Ly o
May our Lord (forgive and) give us better (garden) in exchange. surely to our Lord do we make our humble

petition.

Fus Jeld)l 5 JoYI dlgmin 9 Ol Lgaie §las «LJM uT» dowl 9 230 ple «Lv) G late b«? LJJ..; o L.J) @«&
Iypso Olilsie <<lg,uo>> s > J=all g ol oo Joshl yabl g L;LJI dJg=do «Ij\y»

Oxford ‘ but maybe our Lord will give us something better in its place:
Jobo .. que dos 9 Jul=i dswY] dasdl 9 O s “ds—*—c‘)» gy Olélzio «L.J) L;|» laow! 9 O] «L,I» us,_gl) L_,) dl bl
(yve vz MSJI oL ul),cl) Jsp.ll
(Fv Yz alus a0 5 0L Qlyel § Jsundl) el d)g sy GW‘ 0o Jslb ol (8l) maz 10548y

Oxford we truly turn to Him in hope.’

M. H. Shaker - surely to our Lord do we make our humble petition"

T. B. Irving - We will plead with our Lord!"

T. Saffarzadeh since indeed we Are returning to our Creator and Nurturer Repentant, and with a great
- hope."

A. Q. Qarai - Indeed, we turn earnestly to our Lord."

M. M. Pickthall - | Lo! we beseech our Lord.

M. Sarwar - We turn in repentance to our Lord".

Yusuf Ali - for we do turn to Him (in repentance)!

A.]. Arberry - to our Lord we humbly turn

George Sale - and we earnestly beseech our LORD to pardon us.

Hilali & Khan Truly, we turn to our Lord (wishing for good that He may forgive our sins, and reward
- us in the Hereafter)."

¥y voz gL.J‘ &WAJ\M w,.»

CiS3l 5 0394 dogh oS alSin i iuleyd Consyo L g 1y O oog;b;lfb)gyéwlmlle,mlpungb) us

loyd Coasye 0ud 3530 45 2L O 51 Ras 5 0305 Le 1y 0T pogs 1us S ol sl 412aS W35, lusey

esloin CUSHL 8l Gouws 02l00,S dosl 3l 5 eilalss |y lhae Gl 5l 31 5 03, dz gl s Gous Lo 1w Gkl L dl U
Translation of Majma' al-Bayan fi-Tafsir al-Qur'an volume 25p 231

le;ﬁ TJ\_; LJJ“: o L_,} @“.; : It is hoped that our Lord will give us something better in return, that is, When they

repented and returned to Allah, they said that it is hoped that Allah will replace it and give us a better garden

than the one that was destroyed.
uy;l ) Y 3 dl bl We pay attention to Allah and ask Him for this matter, and we return to Him (we repent) for

what we have done
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_ VeV o ¥z 018 weeld
(RS Ciwgd Glime wiby Ul 99 G b Ogz ey (Wildyh0) «é“& :;é\:}ﬁl g.,«.’c;« .,\,.); Cwl Cmwy Himg Sy Juol oy
dodse (091 va> 9 081 ile
Qamus Quran vol. 3 p 107
According to RAqeb: (&) principally it is (2_;2;)]), means: extent in something, (<&;) with «$» and «JI» means:
to like, to desire, to be eager -(_&)) with «Q_cj» means; to avoid, to retreat, to disregard
*
The equivalent in table for (uy&‘ y) is hope, humble petition, plead, great hope turn earnestly, beseech, turn

D Gréw Cdlhe ) 6jls (Us-*-c‘) L._)) dl l)')dl&?@‘))cd)l ew.ndadyyb
According to the M. H. Shaker - this verse is interpreted

(YY) gnlms 15515 o 8T 8,531 Gl Coliwl] LIS
This is the torment (in this world), but the torment in the Hereafter will be greater Zafld permanent), if tfley
knew. (33)
L) Jore ¥ .48lttul tdlaz 5.6 530,350 Misa :l] pdie s Bgdong Blsie 19,e 9 ol IS :lisd) IS
Oxford ‘ Such is the punishment [in this life],
2 ST 9y 4] Glse 3,591 5350 Tazia (olis) Alumd () ddble (sls)) Olisd g ;5 5,531 lisd 5
Ly e Y (. QAS) dles e ddghixa (. .ul.Ax’)d.lwg £ 9850
Oxford ‘ but greater still is the punishment in the Hereafter,
(5l9)1) 5« g 99y §3Lan Usd :3galm OIS gl :(sl5l) 5 s Lo Usd IS il s b By 19 gl 1SS o)
Lo .. 10,303 «89dme b il Ulgs 9 cddliziwl (... 195 o) :dlos 9 .08 1o uad Joxo @ (o Ogalz) :dlas 9 .Jeld
(YOVF g -Olsle - o SU SLAN Golyel) U).AT lgls

Oxford ‘ If only they knew.

YY) g0 MV g Capdod] s suds
sl 5833 Oyl Olde bl .Cowl §L Ol dal Glie uile Y 5 Llde 1 s (Sl Glazw «Olisdl g pide s «l3S» Jaal
Tl e Olde 9 L4l ol 1393
Aabe (B 1) 6 Gime 4 <ol
Tafsir Ahsan al Hadis vol.11p 291
«&JdS» is < advanced khabar> and olisl» is its < mubtada’> , that is, Torment and calamity (in this world) is

like the torment of the people of that garden, but the Torment of last world is greater , because it is permanent
«g)» 5 wish

(7) pend] Oz e N (pdtall &
Verily, for the MuttagIn (pious people) there will be Paradise full of blessing from their Lord S
e O] xS Bl @lwie H9,me 9 )l u»mj) Al 9 S dy:&l:@gﬁmfbl
Oxford ‘ ...... for those who are mindful of God.
4] Blae () 5 9,50 4] Blas: M,) Bgdodl el Blate cosate o )b e MJ) Ol M;)w
(vore tx @S )l Olyel) Al (... gpliell O)) :dlas 9 .9, 5 dd] Blas e.‘.le oijJb Ogais ul ‘ﬁ_wl ul.«.'>
Oxford ‘ There will be Gardens of bliss......

yay ”t RS | BROWES RO
e.m)l ub.y MJ)M@.Q.AA]JQ‘

OD}\—«Se &9 Castd (imn 0 Cawl 3,04 (s.a.a (wl)\ST 0)93” uL.\x’s J-’LQ-‘ BN ‘1-‘l u—"
Tafsir Ahsan al Hadis vol.11p 293
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e..x..n uL..'> M.U J..;.C w-Q-A-O—U O‘
This verse is in contrast to the (J\ST oy;n Ul,\gj)

(‘c.:x.)l) is singular meaning wide and extensive blessing.

(Y0) (payzealS Gpolucsll JmedSf

Do we equate Muslims with polytheist criminals in achieving salvation and attaining degrees)?
u“\LMJI) 0o Jsll 5 ¢ 9850 ol Jz) dabls (s1l) «S3Y pladzadll (8508 - NP.QJLS oeleaadl Jenid 1
GBlittul e Bghama L) Jome ¥ . Jmodn idlos OB & Jgmie Bodog Bluie 13,203 5lo (GayzblS) Usl dsm
(75 Vg il s adpo 9 OLAI el & Jsandl) .op0y2eb S paduad] Jmrid @Sl § oo j §l FREA
That is, Are we poor in judgment, so we treat Muslims like criminals?

Oxford Should We treat those who submit to Us as We treat those who do evil?

V\YAF (dde Clg0) (Fuwns yundi
1y Olokuns L513,5 oumlss Lo bT pnalucadl Jiorl
Gl Jgoy 9 Olso Jgas 30 O ke J..ql:;&,q);;jli
Tafsir Hosseini p 1283 -
Ml :t;pl : do We want to make Muslims
E,:p;.;z.ijl:? : Like polytheists in achieving salvation and attaining degrees

(¥1) 9a8os GBS (ST L
What is happen to you, how do you judge (between polytheism and monotheism)?
ol 2S48zl (o 650 L) tlaz 5 . pt Bodong Bluie y,20 5 slo 1650 lmewlw 59a825 S o8 L

ohaN weh) L Addlswl (... O9aKssi &S) dles g .Jeld :(olg))) 5« & 990 &)LO.A J=s dy&w dlo cuad Joxa @ (=Le.n4.w|
(Yo tz Olgle - GJ)SJI

Oxford ‘ What is the matter with you? On what basis do you judge?

AP (dede abl90) G
5 a8 ol S 55 € S S 55 IS 8 b oo G S (S

Tafsir Hosseini p 1283
Qg;;ipé @5 s;ﬂ Lo : What is it about you, O disbelievers, how do you judge between the people of polytheism

and the people of monotheism in settlement or preference

(V) G5 48 S oS0 of
Perhaps there is a heavenly book for you, that you study in it; (37) 7
Y ddlisiu) desdl 9 4550 TJ.MA «:;LS» poie yS 59,20 9 )l «@SJ» P uzk_c Gy «<=1» dsw)Jd 4,_9 ULS (,SJ <=1
- G e J dazdl 5 Al slsll 5 Ol Gssy gedre ol «Gsanddr Oswpity Olilsie «ady Ly Joxe
(VY Y -oles
Oxford Do you have a Scripture that tells you
M. H. Shaker - Or have you a book wherein you read
T. B. Irving - Or do you have some book to study from?
T. Saffarzadeh - Or is there a Book of religion in which You find a decree as this?
A. Q. Qarai - Do you possess a scripture in which you read?
M. M. Pickthall - Or have ye a scripture wherein ye learn
M. Sarwar - Do you have a book from which you study?
Yusuf Ali - Or have you a Book wherein you study?
A.J. Arberry - Or have ye a book through which ye learn-
George Sale - Have ye a book from heaven, wherein ye read
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Hilali & Khan - l Or have you a Book through which you learn. |
Ter Vg Olubl gl doz )3

55553 o a3 T ] 5558 a3 Sl o7 o

Wil A8 S g 13,5 dS LaSe (gl Al ds Caal 3Ll il (ol

Sl Sz O 9 il 00 I3 Jled glus do b 51 aS cCnl Glow] OUS MOLS "aalS ) kaie

bl owiles 1y 6o ol O 3 &S LS iy Cewl 08,85 " Hguny a3 " Glims

Wl Lo €l s Coaal Jlszdl G 516,500 5 U b 31 ($0 65 "ylasl g " s "dalS

FOMBPIS| 441 » <=LQM|

"G9S "dlaz Slp Gl Jgmae plde 5o us;\mwwpﬁ o) ez

lodr b ylas) oS e gl &S ausb oLl Ol 3 9 el dils Glowl GLS &S Wi Cawds yob O & 1S Cal oyl w.“»L.v.n

Seiise Olod JusSs 9 duslgs bod do o Cawl GB3g5 b 33,5 T 9 Colsw Hlas! (ol
Translation of Tafsir Al- Mizan, vol. 19, p. 640
us;wwweﬁo‘ow)wwuhfeﬁﬁ
This verse refers to the fact that they do not have any reason for their judgment.
olSJI, that is, a divine book which is sent down from heave, it is the proof
05;343 reading, That is, a book in which you read this ruling
s and jLesY, two words in paradigm of ( J=43 and Jlx:dl) are similar
us;;m lJ cus s<>SJ ul " it is the passive position for the sentence "9y "
The meamng is: No, it is not like that, perhaps you have a heavenly book, and you have read in it that, O
polytheists, the choice of your happiness and the hereafter are with you, so whatever you want and say will happen
EAE Yz polell oo
S48 098,85 QS 650 Ty 53350005 48 b (& ¢
Samarqandi Tafsir Bahr al Uloom vol. 3 p 484
9:)9;343 C}:S :,1;; (;ij <=1 ; that is, Do you have a book that you read in it?
*

The equivalent in the table for (C)S_;;J;) you read, ye learn, you study

Due to the literal meaning of (f)sw)lg’ driven from _u)s), the word ‘study’ is more suitable for that,
(YA) 3955 LoJ 48 (30 3

Indeed, you have in it whatever you choose, (38)
JWMJ"“G« LLd.‘sgsSJul»d.lmgul)wélxm e&nu\p@)J&dbwdpgl) MGSJQ’
d.ml)ﬂ‘ U=t L

Oxford ‘ that you will be granted
din Bl g el Guo] dis Bgdow g 5las (&3@) P;LIWQJ go_wl Jyoge go_wl (L) J§9ﬂ| <=§3 <=§U| (W) :)3)«_;3 J
(L) Jsoshl dlo Ly Joxe ¥ . 0955590 ez 9 dleld slglly 395 T Lledl LIl pas
Oxford ‘ whatever you choose?

M. H. Shaker - That you have surely therein what you choose?

T. B. Irving - Do you have whatever you select from it?

T. Saffarzadeh - And therein are decrees written as you Desire?

A. Q. Qarai - that you shall indeed have in it whatever you would like?
M. M. Pickthall - That ye shall indeed have all that ye choose?

M. Sarwar - that tells you to do whatever you want?

Yusuf Ali - That ye shall have, through it whatever ye choose?
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A.J. Arberry - Surely therein you shall have whatever you choose!
George Sale - that ye are therein promised that which ye shall choose?
Hilali & Khan - That you shall have all that you choose?

tEAE Yz es.lxll gt
503 Lo QUSI) § Wus;www@o‘
Samarqandi Tafsir Bahr al Uloom vol. 3 p 484
uslw LJ 4,3 QSJ u‘ that is, In the book, whatever you wish for
010 e yued
LS Ol &S 1y dssT o 1ig055 LJ -YA
Tafsir Illiin 565
:)5;3;5 loJ : whatever you choose
This verse is translated according to the frequency in the table
(¥3) 5855 L (3 3] &l o33 ) 280t ke LT (&3 o

Perchance you have a covenant with solemn oaths from Us until the Day of Judgment,

which allows you to make any ruling as you want.

Wb daw «4ng» gl.cl doo «Lu.l_c» 50 ‘J.MA 9 pdde ns «oLﬂ &"S"» Js u*” Cahe B> <<<=‘[» 42,][, LM,L; ul.sT @SJ
(68 Vg alysdpe s oLal Ol & dsand) (B9 5 Coll ime @b usn (d=b) ‘@SUI &b QA Jolb ol (L)

(&L) : Steady and confident

Oxford Have you received from Us solemn oaths,
M. H. Shaker - Or have you received from Us an agreement confirmed by an oath
T. B. Irving - Or do you have some pledge binding on Us
T. Saffarzadeh - Have you a sworn covenant from Us

A. Q. Qarai - Do you have a pledge binding on Us?

M. M. Pickthall - Or have ye a covenant on oath from Us

M. Sarwar - Do you have a covenant with Us?

Yusuf Ali - Or have ye Covenants with Us to oath,
A.J. Arberry - Or have your oaths from Us?

George Sale - Or have ye received oaths upon us

Hilali & Khan - Or you have oaths from Us

ad] Glas «ialalh d8ly Olalsts <y J) : elidll ooy J)

Oxford ‘ binding to the Day of Resurrection,
Ol ol Ago9e «lor dalo3hl I clodr pudbl O] 25 Bgdog lilsie «@SJ» J=aIb dide By «dl» uy&w LoJ GS‘J :)l
doe Y Olel oo Bgoede ) Olgo dunadl dlazdl 9 dlo dud=d)l dlasd] 9 dleld glg)l 9 & 98,0 &)L@A «OSM» )_~>9.U
(VY Vo mosles - oS0 O Glel). g

Oxford | that you will get whatever you yourselves decide?

PV Vg Olsubl el oz
098853 0 (80 &) &Ll e ) 0L e ST &0 10
i OLaal b Gl iz GoLed GuSew 9 age b s 9 iyl @ilas ) iz o Sl 4 Sl oylal 4T (ol
Cawl WSgw Slims 43 €S Cawl (g &z "Olgl "dalS
Cowl IS slanl ds Juw)y Slize do Cawl T Jelb ol "4 "dalS &S g ol "dalS
il owluy Colys @ 1y ASE @S Cawl (nlodSgw Slize 4 "aIb Olel "
Translation of Tafsir Al-Mizan, vol. 19, p. 641
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uwm@unmwlcy anuu;uw@g"

This verse refers to the fact that saying: No, they do not have such authority, and Allah did not make such a

pact with them with oral covenants and oaths.

QL{NI : it is plural of ((y¢) means oaths
¢ olJI: the word (dJUJ)) is its active participle, means: Reaching the end of perfection
MESII ZLQT : that is, Oaths that indicate the utmost emphasis

Tafsir I’lliin 565
MESIINTNPS SL;? @

55 0

010 u«...l.c,\.“..m
JJ)lbLa)JASyGLQUMSJ.e_c d_z’bLu.LCuLé‘TGSJ
A3b b Gl WS (6o ok &S 455 0 a5 u&c.i?ul.o.]@wgﬂ

You have certain covenants and agreements with us

O9a855 LoJ GSJ gl That will be for you as you decide.

Dl Gréw Cdblhae ) odlg blfs.ejﬁdgdyyb(@bmuLﬂ@Qeﬂdwgly

For the sentence (@L, LA; uLGT ("SJ <;[) accordlng to the meaning of the verse, the following word is more

consistent.

Perchance you have a covenant with solemn oaths from Us

Ask them (O Muhammad) which of them guarantees that!

(€) o5 0y ol el

. £y ‘M <=|.e,.o.~.u| (s.wl ((;g.al) o) dowe ¥ ddbisiwl dosdly fiwe Jeldlly dgsiag )Al(@.élw) M) L,U.,\_) WT SQ..Q.L‘U
. E o5 wl |JwJe| »e (G.A.C)) Qg)slijl =0 smiou 6JJ| PS.@JI dl ey g« (Mj)

Jsazdl) M,Jsa.gg‘anI@JJoyl Bjam Bl dd gl Blo (ol g dilgs Bdsd -Siapll -diue i (Jo - JLJ)MJ.N

o Bl (ebi) (cLJl “Glas (o)
‘wl elata¥l @J&U JIsudl J=dd GB @ Jg=be Cuad Jxe é «(w.c) S{;.QJI» :dlos

(i‘\ Yz $lo gddm g ubﬁ)l el @

George Sale -
Hilali & Khan -

Oxford Ask them [Prophet] which of them will guarantee this.

M. H. Shaker - Ask them which of them will vouch for that

T. B. Irving - Ask them which of them will lay claim to that.

T. Saffarzadeh - Ask them which one will surely Guarantee that covenant?

A. Q. Qarai - Ask them, which of them will aver [ any of] that!

M. M. Pickthall Ask them (O Muhammad) which of them will vouch for that!

M. Sarwar - (Muhammad), ask which of them can guarantee that on the Day of Judgment.
Yusuf Ali - Ask thou of them, which of them will stand surety for that

A.J. Arberry - Ask them, which of them will guarantee that!

Ask them, which of them will be the voucher of this.
Ask them, which of them will stand surety for that!

V&Y o ¥ COIJB weold
Cewl Hloougs 5 JudS o [
kX @Js» M) d.‘.)u N_,j (b.éj_w«

k;b;dpulw[@:l&b;whs)g)ﬁwlwuunlﬁwy Jq359 MDSSJbbbgqu&swmel)aM)

el Hlinge

Qamus Quran vol. 3 p 107
(:_._c )Jl (JmSjl) guarantor and responsible

s 3l in this verse means: engaged, promising, undertaking, or false speaker
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P_._c SRCIRY S“'@"T MJ.w Ask them, who undertakes that in the day of judgment whatever is for believers will also be
for the (dlsbehevers)

*

The equivalent in the table for (;_i_cz)) is, guarantee, vouch, lay claim, aver [ any of], stand for,

This verse is translated according{ to the A. J. Arberry -

(8)) 8olo 16315 3] catlS i 15U 153 oaf &
Maybe they have sharers other than Allah o o
so let them bring their sharers (on the Day of judgment), if they are truthful

L3 Lo s dbghme dlazdly ,obe Tutuey palie 1o (54 0af) s img i Gy (al) 1 54 o) 4

Oxford l Do they have ‘partners’ [besides God]?

M. H. Shaker - Or have they associates

T. B. Irving - Or do they have associates [ along with God]?

T. Saffarzadeh - Or if they have deities in place of Allah whom they worship,
A. Q. Qarai - Do they have any partners [ they ascribe to Allah]?
M. M. Pickthall Or have they other gods?

M. Sarwar - Do they have any witness to such an agreement?
Yusuf Ali - Or have they some" Partners” (in Godhead)?

A.J. Arberry - Or do they have associates?

George Sale - Or have they companion so who will vouch for them
Hilali & Khan - Or have they "partners"?

) doo ¥ yude bbb Olgs dasdl 9 dleld glgll 9 )ABII f)b I gilas g doxad! <L) «|9)L19» . M[Sjw_, |9_,L13
yb o Olil=ie yg,mxt] 3)Le>J| <<(°A-’lsf“-’»

Oxford ‘ Let them produce their ‘partners’,
bl Olsz 5l dowe Y &l dlasd] 5 Loy 5 lpawl 9 O «38slo 1657 il b Bym < :dslo 15315 &)

WY e cles - e8I OLA W) Bgdowe

Oxford | if what they say is true

e Vig Cagund] (] sl
o Abb (Cwld 9y 0 0S5k 9 Gaiege (w) Cloluws 08,5 es 10 iy U«S\)l.o lylS ul Mlsjuu |9JU.9 ;lSjw &“‘5') (aT
Lyslo Wyls ST g aslas
Jibn Cold @ LT 30y9T 8lye 9wl OIS o Sl <S5 31 Hohaio 1yl
Tafsir Ahsan al Hadis vol. llp 295
u«SbL@ 15_,[5 u] S"'@"ISJ“‘" ls,us ;[Sjw MJ <=1 that is, They do not have helpers in achieving the equality of believers
and unbelievers on the Day of judgement, if they have any , let them bring it.
Apparently, the word (=5 J)) is related to the idols of disbelievers, and it means to bring them to the resurrection
The equivalent in the table (+1S,&Jl) is, ‘partners, gods, associates
According to the consonance of (;15;1;) and (sharers) in terms of word and meaning, for the (;[S;E, G_;j (:T) the
following phrase is more suitable
Maybe they have sharers other than Allah

(eY) stz.b.«.w.) N agm.)l Jl us_cdqg Slo O_c uz.«&J %9;
Remember the Day when their leg shall be laid bare out of horror

and they shall be called to prostrate (to Allah), but they shall not be able to do so,
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&::&i (Remember the Day) pgs ,S3 0,45 Bgdoxg (3leie dlasdl did 5 Lgais Gloj )b :(;9;) : Bl u-; Jz.f:&g {:9;
Jols (5B Bgdong Olilsia 59,20 3 5lz 13lo 35+ g 5958 Isazmell e grlae Usd

Oxford On the Day when matters become dire,

M. H. Shaker - | On the day when there shall be a severe affliction,

T. B. Irving - Some day when their shinbone will be laid bare

T. Saffarzadeh- | On the Day that they are afflicted with The hardship
A. Q. Qarai - The day when the catastrophe occurs,

M. M. Pickthall | On the day when it befalls in earnest,

M. Sarwar - On the day when the terrible torment approaches,
Yusuf Ali - The Day that the Shin shall be laid bare,

A.J. Arberry - | Upon the day when the leg shall be bared,

George Sale - On a certain day the leg shall be made bare;

Hilali & Khan - | (Remember) the Day when the Shin shall be laid bare (i.e. the Day of Resurrection)

&) doe @ diate yod gl 9 ¢ 5850 Jsgmmal) s gilie J=d Ggedy chhe B)m glgll: 55 bsm«i‘ dl sy 9
(Q}CJ.J) (=) gl.n.lzm 29,y 9 )L? DemJl d‘ J.cls L,ul.)

Oxford ‘ they will be invited to prostrate themselves
&béﬁ)@@@}wﬂylg&pﬁ&)m@ st&:.uu U.DJ;S)DB) wahe By clall: 6 . usmbw)ls
(Vv Az oLal Clyel ). dssbm desdl

Oxford ‘ but will be prevented from doing so,

FIY YPz dg6 sl
2 B Lel WS o ddsmw b Giged ) T 9 b0 Loy adl ng u»).» Ol )l riSb SJ9) qugb ).bly O "boley8 e
(ug.w.b.uu NE oyw.ll u[I us.c,\.’ 3 Slo o8 u:.“S.) (:3;) Wit O
b))<w|)15u.al955gw33Jg_muijlbhsu.:ﬂ.u)lWmn(byuﬂwf@u)"“u&w& "dos
350 iy ol Bl 5 30 1S a1y Guls CES e 518 S 45 Rl 10 &S (alin 0353 Jgame pe Olio 53

Tafsir Nemooneh volume 24 p 413

(s Y8 somad) J] 55830 5 Bl 5 B3 o)
Remember the day when their legs will be stripped out of fear and horror. They will call to prostrate, but they
will not be able to do.
According to a group of commentators, it is an allusion to the severity of horror and the adversities of the work
"Sle u—° uu&: that is, The legs will be bared,

21> sy Cilhe ) o3y dodz 55 Glslyd 4z g L (Sl o5 BEK o5y) dlaz @l
According to the frequency in the table, For the sentence(Slw o J:.LS.’ ésg) the following phrase is more
appropriated
Remember the Day when the leg shall be laid bare out of horror

(eY) UBAJLN N ;spwn dl e 19315 135 43 Mm), Mt,aj deals

Their eyes will be cast down and humiliation will overtake them, because, (in the worldly life,) they were
called to prostrate, while they were in health, (but they refused,)

4l Glas Lo Joms § =lg)l 5 8530 Jolb ol Y dmals Jolb Hlas] ramlart.Cosate Jlo tinsls - emslas dxsls
Oxford ‘ and their eyes will be downcast

TS5 -

dlo uad o § desd) 9 g 6800 ol 43 4 Jo=be uad do @ sly)l 9 & 98,0 grlae Usd 30,5 1epdn ) ‘UDW)’
Oxford ‘ and they will be overwhelmed with shame:
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M. H. Shaker - abasement shall overtake them

T. B. Irving - disgrace will overwhelm them.

T. Saffarzadeh - disgrace will Overtake them,

A. Q. Qarai - they will be overcast by abasement.
M. M. Pickthall abasement stupefying them.

M. Sarwar - and disgrace will cover them.

Yusuf Ali - - ignominy will cover them

A.J. Arberry - and abasement shall overspread them
George Sale - ignominy shall attend them;

Hilali & Khan - ignominy will cover them;

o8 P‘“l 83) Joxe @ 9lgdl 9 a8l ole U= IS lylse,&m Gy 38 (JIl gl 9lgll J33 DBW“J‘ Jl us.cJa |9.>15~J~s 3
dl 06 5o el doe § dasdl 9 Jolb (5B =8y Joxo § J»amws‘s”stssﬁdsemﬂw&)wdss 1098y
(Ugs W) w Olilzis j9,0 9yl 359;“)\

Oxford | they were invited to prostrate themselves
2201 5 Tl dlaz 5 g58,n s Oshlu dusee @y dowe § aiia @8y pad o Lol sloll 1dsalle g 5 205alle 0 9
(A Az -ebS OLal olel) Jlo cuad o @
O Mg lys s GLA Gl & Jsied) S Ay 3 Db el S (o Jolb ol ploo oz (O5ble)
Oxford ‘ when they were safe [but refused].

PFF Vg Olubl d oz
i s ] Basls
sl 48,5 1,8 1y OUT bl (543 TS &S o 50 9 sl 0331 1 s fjw )l ULMJW &S dlp ) J.:LQ)SUA
- u&dL«v gw 5 aswd‘ dl Gse s 155 35 5"
28 5 A oz Aikudlgie 5 Jdsy blu Syl b WS buzms Sl SIS Ll 53 Bade Gsed 6 Say O tulee
30900 Lizel Lol Giged ds g 33,50 oo widls |y (4
Translation of Tafsir Al-Mizan, vol. 19, p. 644
"3y K;@'u)" (“"JL@T WL, " - that is, While their eyes were down from shame, while forced humiliation has
covered them
5AJLw (ua 9 asp%JI Jl d9;vu IS a8 "
That is, on that day, when they were called to prostrate before Allah Almighty, even though they were healthy
and had the best power to prostrate, but they did not prostrate and did not heed the Prophet's call.
\A] Qo A d u).le aled
Byo pisy ddks &)3" 555 ﬁu@-’ u'°3 ghs5s &““”5 L°3*”-” g &“‘9 g
433—05 ;\mﬂs Oyalls o é g sl ‘;ugwyu S 929 wjn g goas G vl £ sasll L,A g.,u)s g sl L
(m)w mb J&S
Lessan Al Arab vol. 8 p 71
gt é/.&;;j &:&3;’5 T.Cs.[&.; é;«z.; &;.; He cast his gaze towards the ground and lowered his voice. He looked at
the ground, lowered his gaze, and lowered his voice.
¥V o ) g LA Case @ Olasall
&2
ol deiie )Yl die,
artmnly ditmyg didoyl 4153y 520 ikmyly dikey JUEs
IV Toina] B eaha s s
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Al-Mufradat fi Gharib al-Quran vol. 1 p. 361
3
ﬁyl m 2 ¢ : covered him with anger and rage

(to cover- to reach)

cdo W )43 (Al yUnus 10/27) : Lowliness and humiliation will overtake them

*

The equivalent for (A_L)) in the table is; shame, abasement, disgrace, disgrace, ignominy
10 G Cdlae o 69:)@444934[4))),@)[9(4)5%&@); Yoz (Sl
For the sentence (&3 W )_,) according to its hteral meaning. the following phrase is more consistent

and humiliation will overtake them

(£8) Goal Y a0 a2y sl 1y 035 o9 438
now Leave to me those who deny this Quran;

We will gradually Seize them (for punishment), From where they do not know

Jomia (1) 5 . LB :(Osd) 5 el b :(353) Hdie b b Ol dasly (e ) d)v\s [Caasdl 1342 uJS-* 54 5 wdﬁ
d)\.\s Sozudl 9 Gl (e gudy=s O le e b b Llgs £ Joxs é (... d)b) IPCY L.,dl 10,3083 siws Jelddl 9.0
That is: If they turn away from faith and prostration, leave them to Me

(A5 s oWl 5 s3p0 gl Jmd 105 . e Uowe § cl] e Bghame Jsoge gl () Ldible :(slgll) 130 5 ...
Jgoshl dlo (.. ©ISY) tdlaz 5 .59,z HLEYN el oo Jus 1Euuad] (LIS 10 Blxie ys,mm 5 ol 1y .90

Oxford l So [Prophet] leave those who reject this revelation to Me:

(slgdl) 9 o0 10083 e Jeldl g 9850 gHlae Uxd (W)M) Jldie) GBye :(dl) W)M WJW
A Jy=ie

Oxford We shall lead them on, step by step,

M. H. Shaker - We will overtake them by degrees,

T. B. Irving - We will lead them on gradually

T. Saffarzadeh - I will gradually Seize them with punishment

A. Q. Qarai - We will draw them imperceptibly [ into ruin],

M. M. Pickthall We shall lead them on by steps

M. Sarwar - and I shall lead them step by step to destruction,

Yusuf Ali - by degrees shall We draw them on little by little from directions

A.J. Arberry - We will draw them on little by little

George Sale - We will lead them gradually to destruction,

Hilali & Khan- We shall punish them gradually

B d.él...i;’.wl( W)M) dlwg E)M uelxmydm@@)bsc.wl w ).9&.9)9 O-" Q}mlx:ywuﬁ
- oS LA el )] dLaA)me@( Ogal=y V) tdlas 5.Jeld :(9lg))) 5 Ol Siguls & 6850 £olan =8 us,alm cusb

(Y Fp -Olsle

Oxford

in ways beyond their knowledge;

(018 OBy Si)d] [
539~ Jsdy Jmb- yal Jsd] ¢ H1iSly - oS Loy : 43

[Vocabulary of the Quran]

j : release, leave [imperative verb-,39 -in paradigm OfJxm J=5- ]

VYoV UK‘A\t 9 Mm
LYY /40 55) Cwl QT)§ Sy .y :«C._“,v\_qjl»
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9N Ggw b (=|)| 9 diwal G—’)L“’u“ Olinld,S 9wl Caasd dly 5o GS@S 9 MRGA OLeoYb doyd @b doy «(;;;)LQL»
el 9 elaS e Olialie
aS 6|439§ L &S L’JLQ.)T 3l :«é‘t; Z}A»
Tafsir Noor (khoram dil) vol. 1 p1207 i
«w,\pjl» : word, that is, Quran
«;;; 33;1;;» : We raise them up degree by degree, And little by little we capture them in the cocoon of blessings
We drag them step by step and slide them towards destruction and torment

8 "7 o

«Cus (e» : Whereof, in such a way that
’ €0 Yep Lgé s
Vst 1 ol do Gl B 05 Loy (U8 (i) (v Gl OBAES (IS5 L s "asSom 03,5 00 wslo 0 ) O 69 g
(wwl I.\,e_a uJS.s u.,a 3 @)v\s)
(QSAJ.RJ y w u.n WJW) QRGR vl s Sow @ Ly u5 ABl> 4 &S sl 3 $3%) 4., bl Lo "uli8l e (e
Tafsir Nemooneh volume 24 p 415
(Caasd gy OIS 5 5 3)38) :
it is addressed to the prophet, saying, leave me alone with the deniers of this word (i.e. the Qur'an) To calculate
what they deserve
(uy.,,ly_. y g_,._._¢> O_,; N" )M) We will soon gradually lead them to the torment from where they do not know
10 Gidw Cdslhe ) ol « [gradually &J)J.J] L O Glysen ds dogs b (M.’?)w) das gl
The following word is more suitable for the sentence (N’? gw), due to its coordination with [z ,45: gradually]

We will gradually Seize them for punishment

(£0) Gste 55 3 4 ol

I will give them time, because My plan is definitely firm
29,70 9 5l M) (oalgal olimag) Ul 0,085 situs Joldll g ¢ g 9850 golan b :(Gel) .dibls :(slgl) uui 9t M" L,LJ 5
d.o;L;.ﬂd;S”é( W)M)dlwk}sdsgbm( ul.Al) dlwg L,Lal udl.zw

Oxford | I will allow them more time,

M. H. Shaker - And I do bear with them

T. B. Irving - I shall even put up with them for a while;
T. Saffarzadeh - And yet I respite them:

A. Q. Qarai - I will grant them respite,

M. M. Pickthall Yet I bear with them,

M. Sarwar - I shall give them respite,

Yusuf Ali - A (long) respite will I grant them:

A.]. Arberry - and I shall respite them

George Sale - and I will bear with them for a long time;
Hilali & Khan- And]1I will grant them a respite.

ksJ.;Sg\) oz .89 O] 15 u*~° ] Blas (W) 9« us,aa.mu‘@.w‘ 6*'5 ) 9 Sg3 By QI ngSul
(YOI ¥ -Olsle - oS OLEN Olyel) LQ,JJ.MSMLJ.,J&J(

Oxford for My plan is powerful.
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M. H. Shaker - Surely My plan is firm

T. B. Irving - for My plan is certain

T. Saffarzadeh - Verily, my plan [ Against them] is very strong.

A. Q. Qarai - for My devising is indeed sure.

M. M. Pickthall for lo! My scheme is firm.

M. Sarwar - My plan is so strong that they will never be able to escape from it.
Yusuf Ali - truly powerful is My Plan.

A.]. Arberry - assuredly My guile is sure

George Sale - for my stratagem is effectual.

Hilali & Khan- Verily, My Plan is strong.

£¥O ‘*t ul,..Ll oud wf
"o \945 5l MJ uLA
Cawl (310 Cdgo Slize ds 00 i ol I ulAl "J.vs &S "Ml "dalS
el g Sdlm 59 Slisme 3 "uS "aelS
Cawl (S0 9 593 Slime 4y "yte "dalS
.C_;.w|65§&AA¢545<¢150U§@»|9’9QUU3)9?)55<A&1§.30U§QMQARJ)DUMDQAQLM)&SQ&A:QT6URA9
Translation of Tafsir Al-Mizan, vol. 19, p. 645
MYl : respite, the word (uﬁj ) in paradigm of (Jlzd)
4SJI 2 Kind of trick
&bl @ strong and firm
The verse means: | give time to the disbelievers to wallow in our favor with sin, and commit sin as
much as they want, because My trick is strong.
*

The equivalent for (L) in the table is, time, bear, put up for a while; respite
The following phrase is more suitable for the sentence (HJ 91;% 5)
I will give them time,
Ya. W vz b zleall
(gw)gesgsmwl(mu)MJMMl Fe [0 © el
Al-Misbah Al-Munir, vol. 1, p. 290
:2*; : intense and strong

The equivalent in the table for (‘;3;; ), powerful. Firm, strong, sure

The following phrase is more suitable for the sentence ;e Gm &1), due to the common use [ ya: firm]
My plan is definitely firm S ’

(i-\) :);]:Q?In CJ;; :}f (;.6:9 T)pjf @wb 3 (:?

Perchance you ask them for a wage, that makes their financial burden heavy,
& Jgmia(l,) ol 10,2485 s Jolalls JYI dgmios &80 golae (paliud) - L ing dshaite (&) : T2 ealiad o
d.:SL&I.wl Lé.] Jm Yo« WL“J» d.l.o.f> Lgaiks o6

Oxford | Do you demand some reward from them

Il £ o850 5> :ilEhe slite 10 Bluis 59, 3l CJ“ Q.A Joze (p) dldss (<L) @e,s :Solike (;m uﬁ G-é—g
(YOI gz -Olsle — 03,501 ST Lol LAl (... SETIRE (m) RIPCY

Oxford ‘ that would burden them with debt?
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M. H. Shaker - so that they are burdened with debt?

T. B. Irving - while they are weighted down with debt?

T. Saffarzadeh - that They consider it a burden of debt or Fine which cannot afford?
A. Q. Qarai - so that they are weighed down with debt?

M. M. Pickthall so that they are heavily taxed?

M. Sarwar - which is too heavy a price for them to pay?

Yusuf Ali - so that they are burdened with a load of debt?

A.]. Arberry - and so they are weighed down with debt?

George Sale - But they are laden with debts.

Hilali & Khan- so that they are heavily burdened with debt?

FF0 \‘\t ub...U BIo-i] w).’

RNEANER > NE 'PTMJM ol

Cawl Caalys §Lm @' f)—“‘“ "dolS

Cawl J85 Junsd Glimo db 030 S @ -"JWEI "dalS

Olinl 9 «5103,S yo ddllae LSy Gralice b Caalid 5o dSl dy Wl00,S (65> a5 nayme (1l 31 93 Lol &S Sl ol Glolime
ol & wBin 1y ladyo Gl Sl OF 51 oo Sl Sz (o 9 loym S 03 Wb 93 Diged iy 5o Wles,S S3
L 035y Giz it Gl

Translation of Tafsir Al-Mizan, vol. 19, p. 645

Sl e 3551

gyxbl (from g)¢ in paradigm of Jz4a) : compensation, reparation, indemnity,

Jsyl («Jma from «JW3l» ) : (with kasrah z) means: Load weight

The verse means: Perhaps you have demanded from these criminals who have given judgment that they will be
in the same level as Muslims in the Day of Resurrection, and they thought that they should pay a heavy price for
your invitation., And that's why they think these words to get rid of it,

YOA Az Soms ;uo.o.v
4l dolye (o (! «C)y.a»

WS Mos (95815% s «uslhA

Tafsir e Khosravi vol. 8 p358
«C)m» : financial burden
5915.; : carrying a heavy burden

*

The equivalent for the (:)913*; C;;.;) in the table is, burdened with debt, weighted down with debt, heavily taxed,
too heavy a price to pay, burdened with a load of debt, laden with debts.

3315 G5 sl 5 #3ls Jsdo 55 lshd ds dogd b (Hsliie C)—u Q» G@B) daz ¢l
For the sentence (Uﬁm Cfm OA M’S) accordlng to the frequency in the table, the bellowing phrase is more
appropriated.

that makes their financial burden heavy,
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(£V) 3555 pa8 cussl @.wi; of

Or the unseen [divine memory] is with them, based on which they write (rulings),
dba.npdméwwgwlgdw&mguyamu&adjb S“bw b ims ahe B> (:T udl@.h.cﬁ
g ode 450 lm uﬁleMpdi&mﬂdl@ldmgg@‘@ﬂ;M‘g@l

Oxford Do they have knowledge of the unseen

& Jiato o> slll 5 ¢ 530 golde b 15580 Jutes @) Jome @ eaiie pod oo cibae By L] 1043) 109050 043
sl ). gld d8lenadl e dghsa (. 35y 00) idlaz 9. Jurdl s 28y dowe @ (o 038550) 1oz « Jold 28) Joxo
(¥ve Az oL

Oxford | that enables them to write it down?

€1 g geledl else el daz s
A0 O 89y 3 WS (p S 50 9 Cuulgl sLasl )3 Bsdow pof LT sy u.ajl ;.;:b.c (:T
Trdnsldtion of the interpretation of Jawdmi' al jdmi' vol. 6 p 401
uaj| \N”“\*"’ (,1 is the Loh e Mahfouz [divine memory] with them, based on which they judge and write
(¢A) (asst a9 o 3 uyjn GolaS o553 ¥y b, M ,wts

Therefore, (O my Prophet!) be patient and wait for the command of your Lord,

and do not be like the owner of the whale (YUnus), who cried out,
while he was in the belly of the whale with great sorrow.,
D9y 9 )le e&ﬂ Ol 10,308 Riws Jeldd] g el Usd :(Gual) dde b Olgsd dhasly :(slal) Jwb) d.usss\z)}uols
6ol Lglgmbﬂ Gloz 3z o § (e o) tdles 5 .ad] Blae:(BIJN) 5 y9,5 4] Glas d.») ol 10 @lsie
(If they don't follow you and annoy you, be patient) ... ;uold Jedslo g o=ty

Oxford | Wait patiently [Prophet] for your Lord’s judgement:

[0,30E5 e 0SS ol 909520 s g 5le Usd 1035 . dajle deals :(Y) dible (slgl) Y usmjl ColeS 5 Y
Don't be ) Oyl Lobo JlsS Wl 556 Y 5] Blae Bl e 0S8 4 ngM@J&A)gjmg)lp wbas ol
bl Glgs das e ddghze (. 5SS Y) idles 959,50 4] Glas .usgc,h . (like the owner of the whale

Oxford ‘ do not be like the man in the whale
Like the ) 45105 ¢34 ule oo JlsS 6‘ odie Blas 3l=ie uad doe § Oyl B)b al 59195\; EY- 9 3L al
(oo 800) tdlos 9 .90 103083 siwn Jeld)l g (uolo J=8 160U (case of the owner of the whale at the time of his call
el ).dl s Joxa § (o polaSo 98) tdlas 5.8 9850y pobiSa ks 1(50) Ao :(sl9)l) 19m 5 .BLoL o Jore
(YoyA F oS Ol
(0t Vg @l g adpm s OLA Olel § Jsaadl) Jgmbe d5)g colaS @U’ oo Jombe el tpghiSa

Oxford who called out in distress:

M. H. Shaker - when he cried while he was in distress

T. B. Irving - when he called out as he felt stifled.

T. Saffarzadeh - when he invoked to his Creator out of agony and remorse;
A. Q. Qarai - who called out as he choked with grief.

M. M. Pickthall who cried out in despair

M. Sarwar - he wanted them to be punished immediately,

Yusuf Ali - when he cried out in agony.

A.J. Arberry - when he called, choking inwardly
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George Sale - when he cried unto God, being inwardly vexed.
Hilali & Khan- when he cried out (to Us) while he was in deep sorrow.
Foy fz el z.o‘y ;w.m w,;
R pb ol vl & 99,56)L 9 Jd 0 OUT O lus &S Sl Lilge «@5.7» BIBYYZS% d_\) GS_?(J}UO[S
3393 wgemme &S Jlo 50 ole ¢S 5 oS o5 whﬁwyMu(ayfyul,\.cgfup)‘gyjlwbasus)ys
S 5 3l 8 09adl 31y [2o]
&S i 9 LS QTL,;y,g.v\;Sgle),gbM&o@p‘owmﬁgwl@)l «pglaSen egLi.agﬁg@;b;l
LS Jody 95 50 by iegd Ay gy

Translation of the interpretation of Jawdmi' al jAmi’ vol. 6 p 401
«efl:; QS_;/I Jyol:s , the meaning of «sS>» points to the time limit that Allah gives them, and delays helping you
(Prophet)
sﬂl wLaS 05-’ N 3 : (O prophet! in hastening the torment of your people) Do not be like Jonah who cried
out, while he was caught in the belly of the fish with sorrow.
csLi; 523636 3
«5913&“» is derived from (s EM] (daS ) which means: the water carrier fills his water- skin with water, that is, do
not let the same anger and sorrow of JOnah from his people comes to you,
VoA Sz 09 e
(VPA YR /SBLe AA 5 AV /:Ls! :53) Coul Ludgn 3o .ok wolo «UB,JI Loy
(W /3,55 OA oo AF /Chwsy 155) 03l 5 08 .o 41, <<¢5L°g;>
Tafsir Noor (khoram dil) vol. 1 p1208
«Q$;J| >Lo» : fish owner, that is, YUnus
«;;E&;» : Fury and anger. full of sorrow
The equivalent in the table for (f?:skui;) is Distress, stifled. agony and remorse; grief, despair, choking inwardly,
inwardly vexed., sorrow.
Sl Gty sl 535 0ls OF 93 i 43 doss b (pshSe 52 5 g3l 3)) alaz sl
For the sentence (<=9LSA oo 3 80 al) accordmg to the lexical meaning of that, the following phrase is more
appropriate.

who cried out, while he was in the belly of the whale with great sorrow.

(£9) poeda 523 shall 1 4y e dass S5 S ¥ o

If YUnus had not receive a blessing (of repentance) from his Lord

certainly, he would have been thrown into the barren shore, while deserving blame.

s B H* oxd d9zs) estll plitel (gl syl plitel Byo» dajlo xb b B3I Y o ) e G S,15 G Y o)

45y dlaz 5 dadll g 5dye Jold das pulis 4 Jsmbe e dome § Jate pad slgll 5 pole s 1S53 . grhan By

Bolome 055 e @8y Jome § sias dysl lausy Lo 9 dyyauall «b 5 Glyedl oo L) Joe Y &bl «ob dlo «dass

i) dbsione dhay Blato 55,0 5l 1) O

Oxford ’ if his Lord’s grace had not reached him,

Op A5 fhuma sy Jeldl) 3L 5 Jsazmall s (Lo b 1S Y b Glse § dmdly I elyaly 3T % el 1
CLedl oo ) dme Y ool e b Olsz elyally din dlaz 5 deby lsie 55,20 5 ol eyl ga

Oxford he would have been left, on the barren shore,

M. H. Shaker - he would certainly have been cast down upon the naked ground
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T. B. Irving - he would have been flung upon the empty beach

T. Saffarzadeh - He would have been certainly cast forth On the bare bank of the sea

A. Q. Qarai - he would surely have been cast on a bare shore

M. M. Pickthall he surely had been cast into the wilderness

M. Sarwar - he would have been left out in the open, deserving blame

Yusuf Ali - he would indeed have been cast off on the naked shore,

A.J. Arberry - he would have been cast upon the wilderness,

George Sale - he had surely been cast forth on the naked shore,

Hilali & Khan he would indeed have been (left in the stomach of the fish, but We forgave

- him), so he was cast off on the naked shore,

8 il s e badie @) sed 158 o udd doxo G Loy dead) Alozd] 5 Ao sl psadie 52 5% ipgeda 52 5
(¥ We Bl obs) ikl OheY) dodll g 9850 «go» 25 tpgede ARTHS &) Joo

Oxford ‘ abandoned And blameworthy

TV V3 Olebl s toz 3
;yM;njgbsijcU)&Ad.mdSle NEEE
el Sz b Fawgn 9 Sduw) GLRA FERCHIRC AP INAY
Oyl 93 Jod 4y Cuasd dalS 4l ol 5o
Cawl F&IL3) 593 9 93,5 Oy Slize 43 "35 "2l
Cawl LS b 9 Chiir (900 9 S () Slime db "elye "dalS
a3 s ) e Uilhe €S Caul 03 3l poala
G99 Ably 53 54 Olye 1y (i3Ble 9 «C8LE 53 G5B9, 3 b Gldigs Cans (8) puisy ST 1S Cawl o) af Slims 5
e o0 Cada 399 60, &S s [bls & &S Jlo 53 e 0uiS8l olS 9 Lhbu
Translation of Tafsir Al Mizan, vol. 19, p. 647
«69‘“‘*‘3-@3 ;I)xlb J.uJ d.g Q.A d.o.v.a dS)lJJ Lﬂﬁ’g)»
yladl [from<5)a perceiving > in paradigm of <Jsl&3 >] means: Reaching and joining something-
desd] : in this verse means, the acceptance of repentance
Jl 1 [35 passive / past verb | throw away, throw off,
> 5l ):2,” : A barren land without trees, plants and buildings
:‘9:’“‘; is (passive participle) from aJJI: (blaming) opposite of 4kl :( praising),
The verse means: If YUnus (pbuh) did not receive the blessing of repentance from his Lord, and did not
compensate for his sins, he would have been thrown in the desert without a building and plants, while he would
have been blamed for what he had done
*
The equivalent in the table for (s/,=J!) is barren shore, naked ground, empty beach, bare bank of the sea, bare
shore, wilderness, naked shore,
Due the meaning of the verse, for the (:91)_;;?[_3 :\,:J) the following phrase is more suitable

certainly, he would have been thrown into the barren shore,

(0+) sedladl (o dlnod &) oLz

but his Lord chose him (as a prophet) and made him one of the Righteous. - i
5 £ sdye Jold Ly iy . Jgmie omd o § hate b clgfl 5 ole Usd it dhae By el 0Lz B : &) ol B
4l Blas Jate pad sl 9 Blas

Oxford but his Lord chose him

42



68. Surah Al-Qalam

dowe § date yod slafl 9 90 0,085 Rtuns M&wigwudﬁ@mdpgwlmwwwm
(VY Az -oubS - LA Obel) L) Jomdll 9o 9 Bodg Olilsia yg,mbl 9 sl U\RJLQJI oo Jol s Jy=in el

tA1 Yz pslall e

Seull oy 03l i iz 4y oluix

xbkl 5 ik Gedlall e i

amarqandi Tafsir Bahr al Uloom vol. 3 p 486

)y oLuols that is, His lord chose him as prophet
UPJLG-” oo 413_?5 : that is, among the Messengers
(©)) Hgimal &) Sslshns Sl nw LJ M)Lmu %‘M I 45 UJJJI 3 019
Those infidels were about to hit you with their evil eyes,
when they heard the recitation (of the Qur'an) and said: he (Muhammad) is madman,

é Jgoge (s.wl :)_s.\jl & 990 golas J=d 3&; dasd ¥ dLEY) (e dddsxe O (Blisinl By glgll ul 3 19,85 O.’JJl DKA ul 3
L ObeY oo L) dome Y Jsoghl dlo dlasdl 5 Jelb gy Jome & Jate pad sloll 5 pple Jmd s ,ES.5150 gl 2y Joxe

Oxford ‘ The disbelievers almost
0 S g Jelb &) doe @ Jaio peud 9lgll 9 &ss)A eolan U=d cigdlyy 48,1 (ak’ <=§U| xbg.aJ).J M)La"h L,L)S,QJ)_J
3g9ba.n5;Ub)3)m§o_w|)La.>l(f>df>;Ul M)La.ﬂ.a b&pwdma@wlgd_\dsxuum J’m@d-@-w
(L58150) & Olalsie 59,2:bl 5 Hldl 5 al Blas Ho doe § date pod sl

Oxford l strike you down with their looks

M. H. Shaker - smite you with their eyes

T. B. Irving - trip you up by glaring at you

T. Saffarzadeh Harm you [ O, Messenger] with the evil Power of their eyes;
A. Q. Qarai - devour you with their eyes

M. M. Pickthall fain disconcert thee with their eyes

M. Sarwar - try to destroy you with their piercing eyes.
Yusuf Ali - trip thee up with their eyes

A.J. Arberry - strike thee down with their glances,

George Sale - strike thee down with their malicious looks,
Hilali & Khan- make you slip with their eyes

Osais & Jsmie 13U el &8) Jore § e sad slgll 5 pplo s tyman. ol Ling <y 1T 1 Sl Igmaw WJ
Oxford ‘ when they hear the Quran.
Ol . eld @by dowe § Jate b il 5 ¢ 5350 golae Jsd Oslshy wdhe Byo olgll :slohs 5 ssimal 4] Selshs 5
wwlgassﬁglpgw‘;lwylfﬂfwl qy.wa) Qlwlwdméww;wlgwgwydp
(VY Mg (ols) LA Ol )(Jsill Jse) o Joma § Lo 5 lyal 5 O
Oxford They say, ‘He must be mad!’

Voo ¥ e ol,3 w%@
deimal 8] Selohs 5 S Iy LJ Mt,am by ] 19,88 535 81 5
Iy OF,3 S ol&ST sl Oy 9wl 1,3 095 ops glo.a.o 9 LaSL S Cocasl oy > = Cuwl dliia Caddeon QI«
Cawl dilg3d (59 a5 WugS 9 Sy
31 S o) ez agsl 5y oyl CIYS ddy & 4 wile awsSL
Qamus Quran vol. 3 p 175

eioeal Bl Sefshs 5 Sl Iy W qmlat Bollsd 15,85 5pall 35 &) 9

43



68. Surah Al-Qalam

That is, the disbelievers are about to slide and knock you down with their gaze, when they heard the Quran
recitation, saying, he is made
The noble verse refers to the effect of the sore eyes, Evil eye

1 g éw Cdslae (evil eyes) o)_»)lS Cds=s o) o3lg (\“")L'a"b k,LJS_Q))‘J) das gl
The following word is more suitable for the sentence (. ) )L,aﬂ, q,yg ),J) due to the common use of (evil eyes).
Those infidels were about to hit you with their evil eyes,

(o) opadlell 33 Y] 5o Leg
While it is naught but a Reminder for all nations! (52) T
e litwl By Sllmg)dpA@JmM&s)M s.m B Gy b he By gl o o M&D)Sakﬁlyalng
IV A (oulssS) S Wsl) dghase Alasdl o ,S3 Ul ddo Bgdoxs Olalie y9,oebl g sl d\.aJlxD £ 990 y )So oile
Oxford but truly it is nothing other than a Reminder for all peoples.

44



68. Surah Al-Qalam

N ioly o - QL - =)l IR slo] s e )+ OB pudS § Oladl (s (3 dooa gwsb

Oy e dae Olysdite dealsd] Sl s cdler) + oSy ) ) dadl ol S5 cdamms (19 dasee (sl
B VeV A ol gy - Ol -

2V Y 0lz Olos - 3 - ,S@I 13 A VY (5,4 Al GLST ikl OleYl oyl Caxgs llo

(03 - Olpl - el OLLADI 585 (6 dale 0)55 Gy dale Al + (Oliekl yundd daz)3 (usdamme (bl
G WWVE O t0le

B2 VOV ) 0l dhib - pas - G Dlall 1o et (Olsle) 0,80 O Gyl uol oy dllus Olsle
Sy - Oll - ol sladiagdy Lty ($9:8) o8 Oliwl e aledl @else sl daz 3 (uus (3 L (gunb
G WWVO ) tOle (el

52 WY Y :0le Olas - Oyl - 9 0l el s LA s § Ol @azs (s (33 Judid gunbs

- W dsdall Gy - ol ls BT Oyl Gl ¢ shate gl (ol oz (duadll gl e o S (3 dasme
V0 isliodl sue o VeV E

o MoV Bolsd) Olalde @ Bolrwd] Olo iy fo yuundd (qu)ld das )3 9 Fo ydus (3 daoe Glalw ol e Olala
G WY ) :0lz 0ly8 - Olpl - 5wl

G2 VYVO Otz O - Ol - 185 9 @l 3550 sy sl Al VY Couad! sl s ST gl (588
Coss 3 VW :0le Jlo Ol 10l deadlall CaSTI 5ls 130 oV tale dluss « O3 (wgald ST le duaw (s )3
picd ole

s VYAE (& 10z Oly5 - Olpl - Olus] o (U5 ) 5o peands

(Bed - dyyge - deddl 1> et dals dgod Wisd me dily 9 80 5 O Olyel § Jsasdl same (Slo
B2 VO & 0l

G5 VYVY e i0lz (lad - Ol - ool CaSUT SIS o VA (g ud < pols (S3lnd oS0

(Beed - iy - Ayl 1 T el dygos WSlgd me il 9 80 9 LA Oliel § Jsuadl dgame Slo
B VA & 0l

B2 VEY0 ) 0l (3ded - dyygw - Byleel) GhWI Sl ey (psled) 02,8 OLA Ohel cus dool (puled
B2 VEYY O 0le Oy - Ol - Ml dcSe g 415 el (b ,S) Ol Glyel ¢ yhmedase (gols,S

N 0le lgln - Olnl - 5gh (B9, lS W) (ade al9a) lews und (e (3 s (2SS

B2 WA AV iole (Ol - Ol - dwdll 99, 0S (WA (59 s pwd Lopde (g s

S VEVT N i0le Dy - Ol - Sl yls sy ‘fslxll 520 (owuh] U8 o] il cdosa (9 pad (SIS e
3 ol Wl - ool - DT QLS s Ao (Bhall) eubasd] STE s £ uSI st cdasl (s Olowber el
e Y.+A

p)aay L Y1412 uLuJ — gy ol Hls GhaN oy 3 Slsyabl deme o3 Guweilgiol L_;:,
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